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BBEJEHUE

NcTopus cTaHoBNeHMA GONbLIMHCTBA €BPONENCKMX A3bIKOB, CaMbiM TECHbIM 0bpa3om
CBA3aHa C NepeBOAYECKOMN AeAaTenbHOCTblo. B cepeaunHe IV B. [na nepesBoga TeKCToB
CBAWEHHOro nMcaHuA ToTCKMI enmuckon Bynbduna Ha OCHOBE 3HAKOB rpeyveckoro,
WTAIMMCKOrO U PYHUYECKOTO andaBMTOB CO34aeT roTCKyto a3byky. Yepes natb cToNeTul,
npecnenya Ty e UuUenb — nepeBog 60rocnykebHbiXx KHUF W pacnpocTpaHeHue
XPUCTUAHCKOWM BEpPbI, CONYHCKME BpaTba - BU3AHTUICKME MOHaxu Kupunn u Medboamii
pa3pabaTbiBalOT NepBYHO CABAHCKYHO a3byKy. BO3HMKLLNI B pe3yibTaTe MUCCUOHEPCKOM
M NPOCBETUTENBbCKOM AeATeNbHOCTU BPaTheB LLePKOBHOCNABAHCKMIA A3bIK MNOYYMUA CBOE
JanbHelWwee pa3BUTME B NepeBoaax TEKCTOB B OCHOBHOM PEe/IMIMO3HOr0 coaepKaHua 1
8naoTb Ao XVIII Beka ncnonb3oBanca Ha Pycu Kak A3bik o0bwenutepaTtypHbli. brarogaps
MHTEHCMBHOM NepeBOAYECKOM AOEATEeNbHOCTM, NpoxoauBluelt Ha ¢oHe ycBoeHuA
CNaBAHCKOro KHMXXHOTo Hacneamna, Knesckas Pycb oueHb HbiCcTpo npeBpaTMiach B LEHTP
CNaBAHCKOM, B YaCTHOCTM NepeBOAHOM, MUCbMEHHOCTH, PacLBET KOTOPOR 6bin NpepBaH
B NOCNeACTBMM TaTapO-MOHFO/IbCKMM HalLeCcTBUEM.

M3BecTHO, 4TO 60/bWYIO PONb B MPOCBETUTE/IbCKO-NEPEBOAYECKON AeATeNIbHOCTU
uUrpaam v nepsble nAuua rocygapcts. [loowpeHne [eATeNbHOCTU NepeBOAYMKOB B
EBpone npoucxoamnio, Kak MpaBuio, B pyc/ie MNpPOBOAUMOIN MOHapXaMu NOJUTUKK
noanepPKKMU U PasBUTUA HALMOHa/bHbIX A3bIKOB, KOTOPble nNpuobpetann Bce 60bLIYHO
CaMOCTOATENbHOCTb Ha GOHe rocnoACcTBOBABLUEN NAaTbIHWU, MOCTENEHHO BbITECHAA ee U3
TPAaAMUMOHHBIX cdep ynoTpebneHua: NOAUTUKM U TFOCYAAPCTBEHHOTO YNpaBAeHuA,
IOPUCMIPYAEHLNN, HAYKK, INTepaTypbl. [1pn 3TOM 334acTyo CamMm MOHAPXM NPUHUMANN
aKTMBHOE Yy4acTve B Mpouecce nepeBoda W pPefaKTMPOBAHMA YXKe BbINOJHEHHbIX
nepeBoAOoB, KaK Hanpumep Koponb UcnaHnmn AnbdoHco X (1226-1284) naun poccuiickuia
uapb-pedopmatop MeTtp I.

Ocoboe mecTo B psfy NepeBOAYMKOB, OKa3aBLUMX OCHOBOMOJAratoliee BAMAHME Ha
CTAHOB/IEHWE HALMOHA/MbHOM CNOBECHOCTU, 3aHMMAET HEMELKUA TYMaHWUCT, OOUH U3
«0TUOB» Pedopmaumm — MapTuH JlioTep, KOTOPbIM MO NPaBy MOXKET CYMTATbCA U OTLOM
COBPEMEHHOro HeMmeLKoro nasbika. lepeBos Bubaum JlloTepom 3an0XKMA  OCHOBbI
06LWEHEMELKKOTO  HAUMOHANbHOrO  A3blKa, CTaj  JIMTEPATYPHbIM  MaMATHUKOM
NepBOCTENEHHOrO 3HAYeHWA M MOBAUAA HA Pa3BUTUE MEPEeBOAYECKON MPAKTUKU He
TO/IbKO B lepmaHuu, Ho 1 BO Bceli EBpone.

OpHako yxe B KoHue XVIII Beka HemeuKuii noaT UoraHH Fotdpug Mepaep, patys 3a
CamMobbITHOCTb HEMELKOM CNOBECHOCTM, HA3blBAET MEPEBOJ, B KayecTBe MPUYMHDI
«NOpPYM»  HAUMOHANbHOTO A3blKa. WM3BEeCTHbl MMeHa U APYrMX  KCKENTUKOBY,
COMHEBABLUMXCA B MPOrpeccMBHOM pPoOAM MepeBoda [ANA Pa3BUTUA  CNOBECHOCTM
M BO3MOXKHOCTU NepeBoa Kak TaKoBOrO...

YTo e TaKoe nepesod — CpPeactso GOPMMPOBAHUA MAW WUCTOYMHWUK Aedopmauuu
HaLMOHA/IbHOW CNOBECHOCTU?

KakoBa B3aMMOCBA3b MeXAY MaHepol M camol BO3MOMKHOCTbIO NepeBosa W YPoBHEM
Pa3BUTOCTM U BbIPa3UTENLHOM CUAbI A3bIKa NepeBoda?

MepeBogHoOM ANCKYpPC — MU MAK peanbHOCTb?

Hy)XHa nn rocygapctBeHHaa MNOAUTUKA B Aene OXpaHbl «YUCTOTbI» HALMOHAbHOIO
A3blKa OT Ype3mepHOoro ysneyeHna MHOCTPAHHbIMU 3aUMCTBOBAHUAMU B ﬂEpEBOAE?



http://ru.wikipedia.org/wiki/XVIII_%D0%B2%D0%B5%D0%BA

3TM W pgpyrMe BOMPOCbI, Kacawwmecs ¢unocodum, COLMONOTUM U METOLO0N0TUM
nepesoaa, JHTBUCTUYECKMX acnekTos nepesosa, nepesoayecKoro
NUTepaTypOBEAEHNA, MCUXONOTUM NMEPEBOAYECKON AEATEIbHOCTM, UCTOPUM NepeBosa M
nepeBoAYECKMX YUYeHMUI, 06CyAanuncb Ha KoHbepeHunn «HayKa o nepesoje cerogHs»
B paMKax npea/ioskeHHoM Tembl «[lepeBos, U pa3BuTME C/IOBECHOCTUY.

INTRODUCTION

The history of most European language is closely connected to translation. In the middle
of the 4th century, the Gothic bishop Ulfilas devised the Gothic alphabet using Greek,
Italic and Runic scripts. Five centuries later, the Byzantine monks Cyril and Methodius
from Thessalonica devised the first alphabet for Slavs with the same goal — to translate
liturgical books and to propagate Christianity. The Church Slavonic language, which
came into being as a result of the brothers’ missionary and educational activity, was
further developed in translation of mainly religious texts and up to the 18th century was
used as the standard literary language in Rus. Vibrant translation activity encouraged
assimilating Slavic literary heritage; and the Kievan Rus quickly turned into a centre of
Slavic literature, and in particular, of ranslation activity; however, its heyday was
disrupted by the Mongol invasion.

Heads of state are known to have played an important role in educational and
translation activity. Encouraging translators in Europe was generally in line with the
monarchs’ policy of supporting and developing vernacular languages, which gained
more weight in comparison to previously dominating Latin and gradually replaced it in
traditional spheres of use: politics and public administration, law, science and
literature. Quite often monarchs themselves took active part in translating and editing
translations, for example, the Spanish king Alfonso X (1226-1284) and the Russian tsar-
reformer Peter I.

One of the outstanding translators who had a major impact on national literature is the
German humanist and one of the “fathers” of the Reformation Martin Luther, who can
be rightfully considered the father of the contemporary German language as well.
However, in the late 18th century the German poet Johann Gottfried Herder advocated
the distinctive character of German literature and considered translation as a reason for
“corruption” of the language. There were other “sceptics” who doubted that translation
could be a driving force behind literary language development and that translation as
such is possible.

What is translation? Is it a tool for developing a literary language or a source of its
deformation?

What is the connection between the manner of translation and translatability on the
one hand and the level of advancement and expressiveness of the target language on
the other?

Is translation discourse a myth or a reality?

Is it necessary to have a public policy to protect the “purity” of the national language
from excessive borrowing from other languages in translation?

These questions as well as issues of philosophy, sociology and methodology of
translation, its linguistic and literary aspects, psychology of translation activity, history
of translation and translation studies was discussed under the heading “Translation and
National Languages & Literatures”.




ABPAMOBA EKATEPWHA CEPTEEBHA
Poccusa, Mocksa, NICAA MI'Y

[TPUHLIUIIBI TEPEBOJA AMOHCKOW BECCIOXKETHOMW MPO3bl HA PYCCKUW A3BIK
(HA MPUMEPE MOBECTH ECHMOTO BAHAHA <<KYXHH>>)

OcobeHHOCTM nepeBofa AMOHCKOM AUTEPATYPbl HA PYCCKUM A3bIK HE OrpaHUYMBALOTCS
KPYroM YMCTO A3bIKOBbIX NPoB6aeM, 3 UMEHHO MOUCKOM MEepPeBOAYECKMX YHUBEPCANWIA,
COXpPAHEHMEM CTU/A aBTopa U T.4. HeobxoauMMoCTb y4MTbIBaTb PasHOCTb TPALAULUNA,
Ky/NbTypbl U unocodum ans afekBaTHOM nepesayun TEKCTA AeaeT 3aja4y nepeBoaymnka
HEBEPOATHO C/IOXKHOW. MacTepcKoe BlafleHNE He TONIbKO C/I0BOM, HO WM Ky/JbTyPHbIM
KOAOM KOHKPETHOM CTpaHbl, B OaHHOM cay4yae ANOHMM, a TaKkKe ymenas ero
AewndpoBKa, NO3BOIAET CO34aTb YHUKANbHBIN TEKCT, C OAHON CTOPOHbI, CONMMKAtOLLMI
Hapofbl, a C APYroi - MOHATHbLIN KaXKA0MY KOHKPETHOMY YMTATENIO.

B peueHsum (raseta «Bpemsa Hosoctei», 27.11.2001) 6bin obHapy»eH [AOBOJIbHO
ntobonbITHLIN Npumep. Peub Wia o AByXx NepeBoAax OAHOrO M TOFO e NPou3BeAeHUs,
«KyxHA» ANOHCKOM nucaTenbHuubl BaHaHbl ECMMOTO, BbINOAHEHHbIX E. [1bAKOHOBOM U A.
KabaHosbiMm. Mpu 3tom nepesos E. [bAKOHOBOM Oblal BbICOKO OLLEHEH M ONWMCaH Kak
«npo3payHbiiy», a nepesog, A. KabaHoBa B OLEHKe peLeH3eHTa «MHOFOC/I0BEH W
KOCHOS3blYeH». ABTOpP peLeHsuun, A. Muxees, ¢punonor no o6pas3oBaHUIO, MHTYUTUBHO,
HO YE&TKO 0603HaYnn O0COBEHHOCTM KaxKaoro nepesoga. Mbl ke nocTapaemca
obocHOBaTb MosB/AeHME MNOA0OHOM OLEHKM 4Yepes KaTeropum AMOHCKOW KyabTypbl,
TakMe, Kak ma (Hannume cBOBOAHOrO NPOCTPAHCTBA), €E03€(HeA0CKa3saHHOCTb) U
nonpobyem chopmynnposaTtb cnocobbl X Nepenayn B TEKCTE NepeBosa.

EKATERINA ABRAMOVA (Russia)

PRINCIPLES OF THE TRANSLATION OF THE JAPANESE PLOTLESS PROSE INTO THE
RUSSIAN LANGUAGE: THE CASE OF THE NOVEL "KITCHEN" BY BANANA
YOSHIMOTO

The features of the translations of Japanese literature into the Russian language cannot
be reduced to the purely linguistic problems, i.e. searching for universals of translation,
preserving a signature style, etc. Traditions, culture and philosophy are important
background for the adequate translation of the text making the task incredibly difficult.
Translator’s mastery not only in language skills but also in the specific cultural code of a
certain country, in this case Japan, as well as its skillful decoding, allows to create
unique text, which brings cultures together and clear for each individual reader.

A curious example is suggested by the 27 November 2001 issue of the "News Time"
newspaper. It is about two translations of the same novel, "Kitchen" by Japanese writer
Banana Yoshimoto, made by E. Dyakonova and A. Kabanov. The text by E. Dyakonova
was highly appreciated, and her style was described as "transparent", and the one by A.
Kabanov is considered by the reviewer as "verbose and awkward". The author of the
review, philologist, A. Mikheev clearly articulated the features of each translation. We
will explain the emergence of such judgments using the categories of Japanese culture,
such as ma (free space), yojyo (innuendo) and try to formulate ways of text translation.




ABPOCUMOBA HATAJ/IbS AHAPEEBHA

Poccusa, KasaHb, KasaHcknit depepanbHbiii yHUBEPCUTET
BAVAHWE AHTAMUM3MOB HA MEJIMIIMHCKYIO TEPMUHOJIOTHU IO

Bosblioin  uHTEpEC AN NepeBOAOBEAEHWS  NPEACTaBAAT  NMHIBUCTUYECKME
MCCNeaoBaHusA,  MOCBAWEHHbIE  WM3YYEHMIO  3aMMCTBOBaHMA.  3aMMCTBOBaHMe
MHOCTPaHHbIX CNOB — OAMH M3 CNOCOBOB Pa3BUTMA MOYTM KaKA4Oro A3blKa, MOCKOJIbKY
OHM SAB/AIOTCA PE3Y/NbTaTOM KOMMYHMKAUMM, B3aMMOLEWCTBUA A3bIKOB M KyAbTyp
pasHbiX HapoaoB. B HacTosAwee Bpems 60/blOe BHUMAHME YAENAETCA aHIIUACKOMY
JMIHTBOKY/IbTYPHOMY BJ/IMAHMIO Ha PYCCKMI A3blK. B AaHHOM fdoknage uccnegyercs
TEPMUHONOTUA  MEAUUMHCKMX TEKCTOB, BbIABAAIOTCA MPUUYMHBI  MPOHUKHOBEHUA
AHIIMUM3MOB B PYCCKUIA A3bIK, MX GOPMbI U YPOBHU 3aMMCTBOBaHMA.

NATALIA ABROSSIMOV A (Russia)
THE INFLUENCE OF ANGLICISMS ON MEDICAL TERMINOLOGY

Linguistic investigations of borrowings are of great interest for translation studies.
Borrowing of foreign words is one way of development of almost every language, as far
as they result from communication, interaction of languages and cultures of different
nations. At the present time a great attention is paid to the English linguocultural
influence on the Russian language. In this report medical terminology is studied, reasons
of Anglicisms penetration in the Russian language, their forms and borrowing’s degrees

are revealed.

ATEEBA AHACTACUS BJIAJVUMHUPOBHA

Poccus, KasaHb, KasaHckuii (MpuBoakckuii) deaepanbHblil yHUBEPCUTET

Tunonorva MHOA3bBIYHbLIX BKPAMNMEHWUNA B PYCCKUX TEKCTAX (HA MATEPUANE
XYOOXECTBEHHOW NIMTEPATYPbI U TASETHO-NYBAULNCTUYECKUX TEKCTOB)

[oknag noceaweH w3yyeHUto nNpobnembl  QYHKUMOHUPOBAHUA  MHOA3BIYHbLIX
BKparn/ieHuii B Xy[0XKeCTBEHHOM nTepaTtype W Hayana XXI BB. B cTaTbe npuBoauTCS
onpegeneHue MOHATUA «MHOA3bIYHOE BKparnieHue», pas/nyHble noaxoabl K
KnaccuduKaumm BKpanaeHUn C NO3ULUMM  UX CTPYKTYpPHOU U YHKLUMOHANbHOM
cneunduKm, AaeTca TMNOAOTUA BKPanJeHWit B TEKCTaX aHAaM3MpPyeMbIX NPOU3BeaeHui C
YYETOM UX GYHKLMOHANIBbHOMN HarpysKku.

ANASTASSIA AGEEV A (Russia)

TYPOLOGY OF FOREIGN-LANGUAGE INCLUSIONS IN RUSSIAN TEXTS (ON THE BASIS OF
LITERATURE AND JOURNALISTIC TEXTS)

This paper is devoted to the study of the functioning of foreign-language inclusions in
literature and journalism of the early 21st century. The article provides a definition of
"embedded foreign elements", various approaches to the classification of inclusions in
terms of their structural and functional specificity, gives the typology of inclusions in the
texts based on their functional yield.




AJIEBUY AHUCA PACUMOBHA

Poccua, Mocksa, Bbicwas wkona nepesoga MMy

JIMTEPATYPHASA, CIOBECHAA U KYJIbTYPHASA TPAHCIIJIAHTALIMSA 033U U [I XK.
JIOHHA HA PYCCKUH A3bIK

L[KoH [JOHH — 3HaKoBas puUrypa B aHrAMNCKON nuTepaType. [na Hero cayxeHue bory u
HanMcaHMe Xy[OXEeCTBEHHbIX MNPOM3BEAEHMI NPeAcTaBaAANOCh eauHbIM - LesbiM.
OTHOWweHMe YenoBeKa M bora BbICTpaMBAlOTCA NyTEM C/I0BECHOrO BblpaxeHua: «God
made us with his word, and with our words we make God». Tpu nnocracn eguHoro
bora \ Iﬂ,OHHa NOHUMAIOTCA B KOHTEKCTE JIMHIBUCTUKKU, @ MMEHHO B KaTeropumax pedu,
CMMBOJIMYECKOTO BbIPAXKEHUA U MHTEPMPETALUN.

B snoxy JoHHa naTbiHb Bblia BbITECHEHA aHFIMNCKUM, a €ro BAMAHWE Ha CTaHOBAEHME
AHIIMMCKOro A3blKa TPYAHO NepeoueHnTb. TaK, [JoHH BBen B ynoTpebnenune 342 cnosa,
onepeaus Y. Wekcnupa. [OHH MHOroe noyeprHys B TBOpPYECTBE aHTUYHbIX NO3TOB.
OTa «anTepaTypHan TpaHCNAAHTauma», Koraa, cornacHo [.C.JluxayeBy «Ha HOBYHO NOYBY
nepecaXMBaloTCA Lenble KyAbTypHble MAACTbl MU HAUYMHAKOT HOBbIA LKA Pa3BUTUAY,
npocneXKMBaeTcA U B nepeBoax [JoOHHA Ha PYCCKUiA A3bIK.

MepeBogYMKam NPULINOCL MCKaTb CNoOcobbl BOCCO34aTb HA PYCCKOM fA3blKe «3TOT
PUTMMUYECKM Pa30pPBaHHbIN, MeTadOPUYECKM YCNONKHEHHBIN CTUX», MPUTOM 4TO, KaK
otmeyaeT A.C. MyWKMH «MeTadM3MYECKOro A3blKa Y HaC eLLe He CYLLLeCTByeT».

WN. bpoackun, nepesoamslimii [loHHa, B HobeneBCKOW NeKuMM roBOpWUA, YTO «Camoe
60/1bLLIOE, YTO MOXKHO CAenaTb A/ TOro, KTO Jlyylle Hac: NpoAo/iKaTb B €ro Ayxe; U B
3TOM, A IYMat0, CYyTb BCEX LIUBUAN3ALMIAY.

ANISA ALEVICH (Russia)

LITERARY, PHILOLOGICAL AND CULTURAL TRANSPLANTATION OF JOHN DONNE’S
POETRY INTO RUSSIAN LANGUAGE

John Donne is one of the outstanding figures of the English literature. For Donne
religion and writing were inseparable. Relations between God and man were set by
means of words: «God made us with his word, and with our words we make God». The
incarnations of God Donne considers in terms of the linguistic categories of speech,
symbolic implementation and interpretation.

During the century Latin was replaced by English.  Donne’s contribution to the
language formation is hard to overestimate. He introduced 342 words, bypassing even
Shakespeare. Donne gained a lot from the Ancient poets. This «literary
transplantation» that according to D.S. Likhachov occurs when «a whole cultural layer is
transferred into a new ground where it begins a new life cycle» is also observed in
Donne’s translations into Russian. Translators had to find the ways of reconstruction in
the Russian language this «vague and abrupt verse», bearing in mind A. Pushkin saying
that «the language of metaphysics doesn’t exist in Russia for the time being».

J. Brodsky, the translator of Donne’s poetry, said in his Nobel lecture: «the greatest
thing we can do for a person who's greater than we is to move in his direction; this, |
think, is the essence of all civilizations».




AJIEKCEEBA EJIEHA ABBEPTOBHA

Poccusa, BopoHek, BOpOHEXKCKMUIM rocyaapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET

MUMA COBCTBEHHOE B ACIEKTE MEPEBO/JA (HA MATEPUAJIE ®PAHIIY3CKOTO
A3bIKA)

B poknafe paccmatpuBaeTcs NEepeBOAYECKUM  MOTEHLMAn WMeH COBCTBEHHbIX
bpaHLy3cKoro s3blka, Kak o06pasHbIX HOMMHATOPOB, YMOTPEO/NEHHbIX B pPaMKax
OTOXAECTBUTENIbHO-NPEAMETHbIX NpPeanoXKeHnn dpaHuy3sckoro fA3bika Il est le vrai
Mozart de nos jours).

OnucaHa nNpPOAYKTUBHOCTb AAHHOW CMHTAKCMYECKOM MOLENN ANA  BOMIOWEHUA
06pa3HOro NePeoCMbIC/IEHNA MPU3HAKOB OAHOrO NpeAMeTa Yepes ApPYyron, B YacTHOCTH,
OCOBEHHOCTM  acCOUMATUBHOTO  yrnoTpebsieHWs  MMeHM  COBCTBEHHOro,  ero
bYHKUMOHMPOBAHMA B eCTECTBEHHOM Cpefe M B «YYKOW» KyNbTypHOU cpepe.
WUccnepoBaHbl KpUTepUK, NO KOTOPLIM M3BMpaeTca Ta UM MHasa obpasHan npeameTHas

HOMUHaLUA.

OnpepeneHa Ba)KHOCTb €€ M3y4eHua O1a OCYLLEeCTB/IeHWA afeKBaTHOro nepesosa,
BblABNEHUA CcneunmduKM Moaenen Mno3HaHuMA [eNCTBUTENbHOCTU W HAUMOHAJIbHOWM
KapTUHbI MMPa B BUAY HauBbICLLIe MHGOPMATUBHOCTN 0H6Pa3HOro MMeHn cobCcTBEHHOTo
cpeam 06pasHbIX HOMUHALWIA.

ELENA ALEXEEVA (Russia)
PROPER NOUNS IN TRANSLATION ASPECT (BASED FRENCH EXAMPLES)

The paper considers translation and nominative capacity of proper nouns in the French
language as figurative nominators used in French identifying substantive clauses (Il est le
vrai Mozart de nos jours).

The author describes productive characteristics of such syntactic model used for
identifying one object through another for example, associative usage of proper nouns,
their functioning both in their own culture and in another one. The article focuses on
specifics of the dynamics of the nomination process as well as criteria for choosing a
particular figurative nomination.

The author looks at importance of adequate translation, the work also points out the
importance of studying this phenomenon for further identifying different cognitive
models of analysis of the reality and ethnical concepts of the world.




AJIEKCEEBA MAPUS JIEOHAPZOBHA

Poccusa, EkaTepuHbypr, YpanbCKMin rocyaapCTBEHHbIN NegarorMyeckunii yHuBepcuTeT
[TPOBJIEMA HENEPEBOZMMOCTHU U PA3BBUTHUE A3bIKA MEPEBO/IA

[aHHbI goKnag nocssuieH npobseme HenepeBoOAMMOCTU U ee BAUAHWUIO Ha pasBuTHe
A3blKa NepeBoAa Ha PaHHUX 3Tanax CTaHOBAEHUA NEePeBOAYECKON MbICIN: B AHTUYHbIN
nepvog u B CpeaHeBeKoBbe. PaccmMaTpuBaeTca NepeBoAYEcKas CUTyauusa, Beagylume
NPUHUMMbI Nepesoaa, MoHMMaHWe Npobiembl HEMepeBoANUMOCTA MbICUTENAMM SMOXM
1 cnocobbl ee paspelleHns nepesoginmKaMm-npakTMKamm.

JKCKYPC B aQHTUYHYHO 3MOXY [OKAa3blBaeT MOJIOXKEHUE O MNPEpPbIBUCTOCTU UCTOPUM
nepeBOAYECKOM MbICIM BO BPEMEHW UM MPOCTpaHCcTBe. Hayano TeopeTuyeckux
paccy*KAEHUM O CYWHOCTM HenepeBOAMMOCTM M cnocobax pelweHua npobaemsl
3a/10}KEHO B PMMCKOI KoHLenuuu nepesoga. Mccnenosaten oTMevatoT, YTo npouecc
oboralweHus auTepaTypbl U A3blKA ABAANCA COCTABHOW YacTbiO PUMMCKOM KOHLLEeMNLMM
rnepeesofla «He C/NOBO B C/N0OBO, @ CMbICA B CMblI», M03TOMy Haubonee
pacnpocTpaHeHHbIMU cnocobamu nepeaayn coB U 060POTOB, OTCYTCTBYIOLLMX B A3bIKE
nepesofa, 66111 3aMMCTBOBaHWE UM 06Pa30BAHME HOBbIX C/I0B.

B cpeaHeBeKoBoi EBpone akTuBu3Mpyetca pedekcua TpyaHOCTeM nepeBoda W
3apoXKOaeTca  nepeBoAHas  JieKcukorpadusa. TeopeTuyeckue  pasmblwieHus
CBMAETENbCTBYIOT 06 OCO3HAaHMM HEBO3MOMKHOCTU MEpPeBOAa B CWUJlY PACXOXAOEHUSA
CUCTEM  A3bIKOB M 3CTETUYECKMX npobnem, BO3HMKAKOWMX MNpu  nepegade
XY[OMECTBEHHbIX  TEKCTOoB. [lpeogonieHve 3TUX  TpyAHOCTeM  cnocobcTBoBasio
CTQHOB/JIEHUIO W  PA3BUTUIO TMWUCbMEHHOCTM U TEOpPeTMYecKon Mbicinm B obnactu
nepesoga.

MARIA ALEXEEVA (Russia)
THE PROBLEM OF UNTRANSLATABILITY AND LANGUAGEDEVELOPMENT

This report deals with the problem of untranslatability and itsimpact on the
development of the target language on the early stages of translation of a thought: in
theAntiquity and in the Middle Ages.Translation situation, leading principles of
translation, understanding of the problem of untranslatability by thinkers of this era and
ways of its solving by translators are under consideration.

A short retrospective journey to the Ancient World proves the position of the
discontinuity in the translation history in time and space. The beginning of the orizing
about the nature of the untranslatability and about the ways of solving the problem was
laid in the Roman concept of translation.The researchers note that the enrichment of
literature and language was part of the Roman concept of translation not word-for-
word, but meaning-for-meaning, so the most common ways of translation of words and
phrases lacking were borrowing or formation of new words

In the Medieval Europe, reflection of translation difficulties is activated and translation
lexicography is emerging. The few extant theoretical considerations suggest an
awareness of the impossibility of translation due to the language systems, as well as
because of the aesthetic problems occuring during translation of literarytexts.
Overcoming of these difficulties contributed to formation and development of the
written language and of the theoretical ideas in the field of translation.
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AJNIKEBAEBA JIUHA AKEBEPTEHOBHA

KasaxctaH, AnmaTbl, Kazaxckuii HauMOHa IbHbIM YHUBEPCUTET M. anb-Papabu
[TEPEBOJI U KYJIbTYPA AA3bIKA

B craTbe aHa/sM3MpyeTca nepeBofyecKas AeATeNbHOCTb M3BECTHOrO Ka3axCKoro rnosTa
M.}KymabaeBa, KOTOpbIVi NepeBOAMA Ha Ka3axCKUI A3bIK KNACCUMYECKYID HEMELKYID
PYCCKylo nTepaTtypy. Ha ocCHOBE KOHKPETHbIX NPUMEPOB NepeBoAa NO3TUYECKOro A3bIKa
NPOCNEXKMBAETCA  CTM/MCTMYECKOEe CBOeobpasMe  Xy[OMKECTBEHHbIX TEeKCTOB U
BbIABNAIOTCA TPYAHbIE C/y4anm BOCCO3AAHMA CTUAA M A3blKa MNO3TOB, MPOM3BEAEHUA
KoTopbix nepesogunnce M.}Kymabaesbim. Ocoboe BHUMaHWE YAENAETCA COXPAHEHWIO U1
afleKBaTHOMY BOCCO3JAHMIO Ky/IbTYPHO-UCTOPUYECKMX M HALMOHANbHbLIX 0COBEHHOCTEM
A3bIKa OPUrMHana.

DINA ALKEBAEVA (Kazakhstan)
TRANSFER AND CULTURE OF LANGUAGE

In article it is analyzed translational activity of known Kazakh poet M. Zhumabayev who
translated classical German and Russian literature into the Kazakh language. On the
basis of concrete examples of transfer of poetic diction the stylistic originality of art
texts is traced and hard cases of a reconstruction of style and language of the poets
which works were transferred to M. Zhumabayevs come to light. The special attention is
paid to preservation and an adequate reconstruction of cultural and historical and
national features of original language.
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AHAHBEBA CBETJIAHA BUKTOPOBHA

KasaxcTaH, AnmaTbl, MIHCTUTYT anTepatypbl 1 nckycctea nm.M.0.AyszoBa MuHucTepcTea

obpasoBaHua 1 Hayku Pecnybamkmn KasaxcraH
[To331sd ABAS HA MUPOBBIX SA3bIKAX

B XXI Beke mpoucxoaMT HOBOE OCMbICNEHWE HacneauAa BEAUKOro rymaHucTa,
nosta, ¢unocoda, npocsetntena Abaa KyHaHbaeBa. ITo peHOMeHanbHoe ABAEHUE
Ka3axcKoi U MUPOBOM NNTepaTyp NPUTAraTeNbHO A1A UCCAefoBaTeNei pasHbIX CTPaH,
CTPEMALMXCA BbIACHUTb U OLLEHUTb POJIb U MECTO NO3Ta-MbIC/IMTENA B HALLMOHAIbHOM U
MMPOBOM  KynbTypax. Ocobyto CcTpaHWULy B  WUCTOPUIO  Ka3axCKO-EBPOMEMCKUX
IMTEpaTypHbIX OTHOLEHWA Bnucan Abaill CBOMMM MO3TUYECKMMWU NepeBodamn U3
PYCCKOM, NMONbCKON, HEMELLKOM W aHIUMIMCKOM KNnaccuMku. 3a nocnegHue rofbl noasusa
Abas 3a3Byyana Ha HemelLKoMm (B nepesoge /1. KowyTa), 6enopycckom (B nepesoge H.
MeTtaunukoro), Kopelickom (B nepesoge Kum BEH Xaka) Asbikax. J1. KowyT ctpemuncs
«Co34aTb TaKOW NepeBod, KOTOPbIM Obl HEMELKOMY YMTaTeNto paspellnn ycablwaTb
Abas 1 no cmbicny, n no ¢opme... Mpu BCeEM CTPEMAEHUMN K aLeKBAaTHOCTU OPUTMHANY
OOIXKHa 6blNa BCE Ke MONYYUTbCA NO33MA U B HEMELLKOM BOCMPOM3BEAEHUM Y.

Abas nepeBognTb TPyAHO. «[1033mA NepeBoanTCA Noasunen, cyapba — cyapbbold, - nuwet
I. benbrep. — ywa nepenusaetca B Aywy. U nmMwb Tak OCTUTaeTCcA BbICWIAA FAPMOHUAY.
B poknage nonpet peyb O MOTEPAX M AOCTUMKEHUAX TBOPYECKOrO COTPYAHMYECTBa
NnosToB-NepeBoAYNKOB, 0 Npobaeme OTBETCTBEHHOCTM NepeBOAYMKA M PYCCKOM A3blKe
KaK CBA3YIOWEM 3BEHE Mexay /AuTepatypamuv Mupa. B3aumopgeincteue nutepatyp,
aKTUBHOE CTPEM/IEHWE K COXPAHEHMI0 UX CaMOBbITHOCTU M JafibHeNWwemy PasBUTULO,
OCO3HaHWEe YHUKANbHOCTU U HEMOBTOPMMOCTU KaXKOOW HaLMOHa/bHOW AuTepaTypbl —
Takos NyTb B XXI BeKe.

SVETLANA ANANIEVA (Kazakhstan)
ABAY'S POETRY IN WORLD LANGUAGES

The works of the great humanist, poet and philosopher Abay Kunanbayev are being re-
thought in the XXI century. This phenomena of Kazakh and world literatures remains
attractive to the researchers from all over the world, who aim to define the role of Abay
in the national and world cultures. Abay made a special contribution to the history of
Kazakh-European literature connections via poetic translations of Russian, Polish,
German and English classics. Recently, the works of Abay were translated to German
(translation by L. Koschut), Belorussian (translation by N.Metlitskiy) and Korean
(translation by Kim Ben Khak) languages. L.Koschut aimed to "create a poetic translation
that would let the German reader hear the meaning and form of Abay's works... While
the translation should be adequate to the original work, there should be poetry in the
German version as well."

It is hard to translate Abay's poetry. "Poetry should remain being poetry when
translated, the destiny should be a destiny, - writes G.Belger. - The soul should translate

n

to a soul. This is the only way to achieve harmony." This work will cover the
ahievements and failures of poetry translators, the problem of translator responsibility
and the role of Russian language as the bridge between world literatures. The main
trends in the XXI| century are continuous inter-connections between literatures,
preservation of world litertures identities and their further development, and

recognition of uniqueness of all national literatures.
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APOIIUA3E MAPUHE BAZMMOBHA

lpy3ua, batymu, BaTtymcKnit rocygapcTBeHHbIn yHuBepcuTeT LoTa PyctaBenmn

MHTEHCUBHOE PA3BUTHUE HALWMOHAJIbHBIX A3bIKOB B IMEPUO/IBI
«TTEPEBOJYECKHWX BYMOB»

MpaKTuyeckaa [eATe/IbHOCTb MepPeBOAYMKOB Bcerga Oblna cBA3aHa € r1yboKum
NPOHMKHOBEHNEM B A3bIKOBblE HIOAHCbI A3blKa OpUrMHasa U A3blka Nepesona, 4To
CNocobcTBOBANO PA3BUTUIO HALMOHA/bHBIX A3bIKOB. Mepedpasupys M.baxTnHa, MOXHO
YyTBEPXAaTb: TO/NbKO COMPUKACAACh C APYTUM A3bIKOM W UHOM KyNbTYpON HauMHaellb
rny6ye NocTUratb POAHOM A3bIK U POAHYIO Ky/NbTypy. MMEHHO TaKoM AManor A3bIKOB U
Ky/IbTYp MpoucXogmT B npouecce nepesoga. CBUAETe/IbCTBOM 3TOro A/aAeTcs bypHoe
pa3BUTME HALMOHA/MbHLIX fA3bIKOB WM Ky/AbTyp B Mepuoabl «MNepeBoavyeckux 6ymosy,
BO3HWMKAIOLLMX NPU 0OHOBNIEHMM COLMAIbHO-NONNTUYECKOW Napagurmel.

WUcTopua pa3BuTUA rPy3UHCKOrO A3blKa APKOE CBUAETE/IbCTBO 3TOW 3aKOHOMEPHOCTU: B
nepuoa, pacnpocTpaHeHUA XPUCTMAHCTBA, B Mpy3uK 1 3a ee Npeaenamm CyLecTBOBanu
KYNbTYPHO-NPOCBETUTENbCKME LLEHTPbI, NepeBoamBLLIMe BOrocayKebHyo anTepaTtypy Ha
TPY3UHCKMIA. ITOT Nepuog, CTaa O4HUM M3 CaMbIX NJIOLOTBOPHBIX MEPUOLOB Pa3BUTUA
TPY3UHCKOTO HaLMOHA/IbHOTO A3bIKA U FPY3NHCKOW Ky/IbTypbl.

BaXHOM Bexol pa3BUTMA TPY3MHCKOTO f3blKa CTan Mepuos  PYCCKO-TPY3UHCKUX
nepesosos, ConpoBOXAaBLlanAca pa3spaboToit [OBYA3bIYHbIX cnosapeiu,
COMOCTaBUTE/IbHbIX ~ TPAaMMaTMK  OBYX  A3bIKOB, Hay4HbIMM  UCCAeA0BAHUAMM
OUAMHIBM3MaA U MEXbA3bIKOBOM NMHTepdepeHLMU. KoHel, BeKa XX BeKa 03HameHoBasicA
BO3pacTaHMeM JAOMWHUPYIOWEN POAM aHIIMACKOTO f3blKa, YTO MOJIONKMAO HAYano
aHI10-TPY3UHCKOMY NepeBogyYeckomy Bymy, TakKe OKasaswemy 60/blioe BAUAHME Ha
pa3BUTHE HALMOHANbHOIO A3bIKA.

MARINE AROSHIDZE (Georgia)

INTENSIVE DEVELOPMENT OF THE NATIONAL LANGUAGES IN THE ‘TRANSLATION
ERA’

The practical approach of translators has always been marked by the deep analysis of
the nuances of the source and target texts, and thus contributed to the national
languages development. M.Bakhtin’s saying may be interpreted as follows: only
encounter with other languages and cultures truly opens us to the own language and
culture. Translation involves such dialogue of languages and cultures, which is proved by
rapid development of the languages and culture in the period of so called ‘translation
eras’ that emerge with every new turn of the social and political paradigm.

The history of development of the Georgian language and culture is a perfect illustration
of this phenomenon. In the period of Christianity, cultural and educational centres were
established within and outside Georgia, whose major function was to translate religious
literature into Georgian. Unsurprisingly, this time was one of the most fruitful periods
for development of the national Georgian language, Georgian culture and science.

The important period for development of the Georgian language was the time of
translation from Russian to Georgian and vice versa. The end of the twentieth century
was marked by growing domince of the English language; it has become the starting
point for the intensive English-Georgian translation period, which also made the huge
impact on the development of the national language.
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ACKAHU XAHC-KPUCTO®

LLsenuapus, eHeBCKUIM YHUBpeECUTET
«ITEPEBOJA «IYX» BYKBbI. O MEPEBOJE MAPTHUHA JIIOTEPA»

B poknage paccmatpuBaeTcs nepeBog, bubamm MapmHa Jliotepa Ha HEMeLKU si3bik. Jliotep
nexoayn m3 ocobeHHocTel nepesoda Bubaum, ee BeCKOMNPOMMCCHOCTH, KoTopas Tpebosasna
CTPOroro cnefoBaHua opurHany. MaptH Jlilotep B «OCHOBHbBIX MOMOMEHMAX O NCaMax U
OCHOBaHWAX anA nepesoga» (1533) roBopuT O «npaBuae» ABOMCTBEHHOCTU MPU NepeBose: B
OHMX MECTaX MOMHO bbl/10 C/ieoBaTh byKBe “NOA/IMHHMKA”, B APYIUX HYXKHO 6bI10 NEPEBOAUTb
601ee BO/IbHO, NOTOMY YTO MHaYe Teps/ics cMbIc. MNpumeHeHWe 3Toro npasuia MapTvH Jlotep
CUMTAN KUCKYCCTBOMY. B 0gHOM ciiyyae JltoTep oTaaeT npeanoyTeHve byksaibHOMY nepesoay, a B
OpYrom - MbITaeTca nepesaTb UCKIIOYMTENIBHO CMbICI. Llenb nepesofa MMeHHO B nepeaade
CMbIC/13, KOTOPbIN BbIPAYKAETCA U PACKPbIBAETCA C/IOBOM, IAA€ 3TO BO3MOXKHO. EC/M nepeBoaumK He
MOXKET HaliTU C/I0BO B HEMELIKOM, TO OH AO0/KEH NPUBErHyTb K APYrvM CPEeACTBaM HEMELKOTO
A3blKa. B CBA3M C 3TMM, BaXKHbIMX NPeACTaBAAtoTCcA cnosa JlioTepa: «Yacto npy nepesoge mMHe
MPUXOAMTCA OTKA3bIBATLCA OT XOPOLLErO C/I0Ba, XOTA OHO MHE ZIOpOoKe 30/10Ta. Besb Kakvm 6bl
METKMM He Ka3asiocb MHE C/I0BO, MHOMAA OHO He MOMHOCTBbO NepeaaeT cvbic/y. Mpu nepesoae
BMOMM BaXKHBIM OKa3bIBaeTCcsl He MPOCTO AOC/0BHOCTb, MOHATHbIE M PACKPbIBAOLIME CMbIC/
cnoBa. BarkHO nepeBecM Tak, YTOObl NPW MPOU3HECEHMM BCIYX TEKCT NpuobpeTtan Obl elue
GONbLUIYID CUly U COOTBETCTBME OPUMMHANBHOMY CMbIC/y. [MO3TOMY 3Zecb NepeBOAYMKY
NMPUXOAMTCA }KEPTBOBaTb AOC/IOBHOCTBIO. B TakMe MOMEHTbI [18a fi3blKa COMPMKACAOTCA: Koraa
CMbIC/1 B 0BOMX A3bIKaX HAYMHAET MpeobnagaTtb Hag, AOC/MOBHOCTBIO, M KorZa AOC/TOBHOCTb
OKa3blIBaETCA, NOC/IEAHUM U €AMHCTBEHHBIM — HO BCErAa M3MEHYMBbLIM — UCTOYHMKOM CMbIC/1A.

HANS-CHRISTOPH ASKANI (Switzerland)

DEN GEIST DES BUCHSTABENS UBERSETZEN...ZU M. LUTHERS
BIBELUBERSETZUNG

This report discusses the translation of the Bible into German by Martin Luther. He took
into account that the translation should strictly correspond to the original text. In his
works he talks about the duality of translation - in some cases the translator should
follow the original text word for word, and in the other cases he can allow more loose
interpretation to convey the meaning. Luther considered the application of this rule to
be an art. In one case Luther prefers a word-for-word method, and in the other he tries
to focus on the meaning itself. He explains the decision-making process in each case and
describes internal struggle in the mind of the translator. The purpose of a translation
lies in transmission of the meaning expressed through words. If the translator can’t find
an equivalent in German, he has to use some other linguistic means. Therefore Luther’s
quote appears to be worth mentioning: “I often have to avoid felicitous words, although
they are as valuable as gold for me. Thus even if the word seems to be appropriate and
sounds well, it doesn’t always convey the whole range of original meanings”. The most
important in the Bible translation is not just clarity and simplicity of the word-for-word
translation. It is vital to translate the text in such a way that it would sound even more
powerful and close to the original meaning. That’s why the translator has to give up the
literalness. In such cases two languages collide: when the meaning in both languages
prevails, and when the literalness turns out to be the last and the only inconsistent
source of meaning.

14



bA/bI0O KPUCTUAH

benbrua, Boicwasn wkona bptoccena

OPAHIY3CKHUN KJIACCHALIM3M U TEPEBO/: BOIIPOCHKI BJUAHHUSA

B cTatbe aHanusMpyeTcAa B3auMMHOE BAUAHME KAaccuuM3ma U nepesoda B UCTOPUU
@®paHUMKM. DKCKYpC B WCTOPUIO MO3BOAAET OTMETUTb 3acnyrM nepeBoAYMKOB B
$bopMMpPOBaHMM KaccMyecKoro GpaHLy3CKOro sfi3blka, B YaCTHOCTM, BO34AETCA AO/MKHOE
BKNagy *aka Amumo B npouecc M36aBNEHUA HALMOHANLHOTO f3blka OT MpUMeEcH
NPOCTOPEYHbIX C/NOB W AMaNeKTHbIX BblpaxeHui. [aetca noapobHbin 0630p
nepesogyveckoin aeatenbHocTM Bo PpanHumnn XVII Beka, KOTOPbLIA BKAKOYAET U ABUNKEHUE
"MpeKpacHbIX HEBEPHbIX", CTaBLIee CMMBOJIOM NepeBoaYecKor cBoboabl, CTpeMIeHNs
BbICTYyNaTb HapaBHe C aBTOPOM OPUIMHANBHOIO TEKCTa. YBAeYeHMe aHTUYHOCTbIO,
xapaktepHoe ana XVII Beka, yctynaeT B XVIII Beke mecto MHTepecy K muctopum w
KyAbType Apyrux eBponemckux cTpaH. Kak cnepctsue, nosAsBaseTca Bce 6osblie
nepeBoAOB HayyHbIX M GUAOCOPCKMX PabOT, YTO OKasbiBaeT B KOHEYHOM cyeTe
OlLYTMMOE BO34ENCTBUE HA pa3BuUTUE dpaHLy3cKoro obuiectsa. HecomHeHHoOM BUANTCA
pONb NepeBoaa B AOCTUMNEHMM Nporpecca.

CHRISTIAN BALLIU (Belgium)
FRENCH CLASSICISM AND TRANSLATION : ISSUES OF INFLUENCE

The article analyses the mutual influence of classicism and translation in French history.
Historical background provides us with information on the role of translators in
formation of the classical French language, particularly, the tribute is paid to the
contribution of Jacques Amyot into the process of purification of the French language
from colloquialism and dialectism. A comprehensive study of the seventeenth century
translation in France embraces history of Les belles infidéles who symbolized translator's
freedom and strived to be regarded as co-authors. Fascination with Antiquity that was
emblematic for the seventeenth century makes way for interest in history and culture of
other European countries in the eighteenth century. Hence, there is a growing number
of translations of philosophical and scientific texts which exercised significant influence
over French society and its development. Thus, the role of translation is considered to
be indisputable in achievement of progress.
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BEPJJHUKOBA JIAPbsI BJAJJUMHUPOBHA

Poccnsa, Mocksa, Bbiclwas wKona nepesoga MIy

MAHEPKO JIAPUCA AJIEKCAH/IPOBHA

Poccnsa, Mocksa, Bbiclwas wKona nepesoga MIy

XPUCTUAHCKAA WU KEJbTCKAA MOJAEJU MUPA B AHTJO-IIOTJAHJICKOMH
BAJITAJE WU 4TO INPOAEMOHCTPUPOBAJA MHTETPUPOBAHHAA
KOTHUTHUBHAA MOJAEJIb MEPEBO/JA

CpeaHeBeKoBble GpOIbKNOPHO-NO3ITUYECKME TEKCTbI OTPAXKaNN 0COBEHHOCTU MbILAEHUA
Hapoaa, chopMMPOBAHHbBIE HA OCHOBE UCTOPUKO-KYbTYPHbIX TPAAMLMMA, aHII0A3bIMHOM
HaLUMOHA/NbHOM KapTWUHbl MMPaA M  XPUCTMAHCKOrO MMPONOCTUNKEHUA. [MoA06HbIM
TEKCTOM, noasBuBlUMICA B KoHue Xl BeKa, ABnAeTca aHrno-wotnaHackaa 6annapa
"Thomas of Erceldoune". OHa HanMcaHa KPAcoOYHbIM A3bIKOM Ha CEBEPHOM AuaneKTe
AHMIMIACKOTO A3blKa C 6OMbWMM BKpan/JeHUeM CNOB LUOTNAHACKOTO MPOUCXOMKAEHUS.
KoHuenTyanbHbI aHanu3 A3bIKOBbIX KAaTEFOPUIA M KYNbTYPHbIX COCTABAAOLLMX NOKa3an,
YTo B AMHAMWKE pPa3BUTUA CIOXKETa 3arneyaTtNieHbl XPUCTMAHCKAA WM KesbToA3bl4HaA
KOHUeNTyanbHble moaenn. CBoeobpasve yenoBeveckUx NpeacTaBAeHNN, 3a/10KeHHbIX
aBTOpOM NO3TUYECKOro npousseaeHuna B TeKCT opurmHana "
BOCCO34aHHbIX/NEPecTpoOeHHbIX  NepeBoAYMKOM,  PACcCMATPMBAETCA Ha  OCHOBE
npegoXKeHHOW HaMM  WHTErpupoBaHHOM KOTHUTUBHOM Mogenu nepesoga. OHa
YUYMTbIBAET MEXaHU3MbI, CBA3AHHbIE C NOCTUNKEHMEM, MOHUMAHWEM U UHTepnpeTaume
CMbIC/IOB W aBTOPCKUX WHTEHUMIA OpUrMHaNa W nepesBoda, COMOCTaBAEHME UX
TUNOMIOFMYECKMX AOMMUHAHT, @ TaKKe MepeBOAYECKUX CTPaTerni U TpaHchopmaLUi.
MpumeHeHne moaenn nepeBofa bOyaeT MNOKasaHO Ha OCHOBE MEepeBOAOB aHI/IO0-
woTnaHackon 6annagbl C.B. LWabanosbim 1 C.A. Mapluakom Ha pPyCcCKUi A3bIK C LeSibio
YACHEHUA cTpaTernm paboTbl C OPUrMHANBHBIM MO3TUYECKUM TEKCTOM, BblbpaHHble
nepeBoA4YMKamu.

DARIA BERDNIKOVA, LARISA MANERKO (Russia)

CHRISTIAN OR CELTIC MODELS OF THE WORLD IN THE ANGLO-SCOTTISH BALLAD
OR WHAT IS DEMONSTRATED BY THE INTEGRATED COGNITIVE MODEL OF
TRANSLATION

Middle English folk poetic texts of late reflect the mentality of people formed on the basis of cultural
traditions, people social background, English conceptual picture of the world and Christian outlook.
One of such kind of texts is Anglo-Scottish ballad "Thomas of Erceldoune", appeared in the end of
the XIIl century. It is written in a colourful language of Northern dialect of English with a significant
number of words of Scottish origin. The conceptual analysis of language categories and cultural
components showed that the plot development reflects Christian and Celtic conceptual models. The
peculiarities of representation, implicated by the author and reconstructed by the translator, are
considered with the help of the proposed integrated cognitive model of translation. It takes into
account the mechanisms related to understanding, representation and interpretation of the
author's intentions and meanings of the source and translation texts, compares their typological
dominants, points out the translation strategies and transformations used. The application of this
model will be demonstrated on Russian translations of the Anglo-Scottish ballads, completed by S.
Shabalov and S. Marshak, to understand the strategies of dealing with such texts, chosen by these
translators.
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BYWEB AJTEKCAH/P BOPHMCOBHY

Poccus, Teepb, CaHKT-MNeTepbyprckmii rocy4apcTBEHHbIN MHKEHEPHO-3KOHOMUYECKUIA

yHUBEpPCUTET
[TOBANW3ALIUMA U HALLTMOHAJIBHBIN S3bIK

[oknag noceaweH npobneme BANAHUA rN06aNM3aUNM KaK Ha PYCCKUI A3bIK, TaK M Ha
€ro HoOCuUTeNs — PYCCKYID A3bIKOBYKO J/IMYHOCTb. Paccmartpueatotca crnocobHOCTb
nociaegHerl K MEXKY/bTYPHON  KOMMYHMKAUMM M SMNATUM U 3/1IEMEHTI
MYNbTUKYNbTYPaIN3Ma, OTPaXKaemble A3bIKOM.

ALEXANDER BUSHEV (Russia)
GLOBALISM INFLUENCES ON THE NATIONAL LANGUAGE

The paper discusses the influence of globalization on the Russian language and Russian
Sprachenpersoenlichkeit. The intercultural capacity of the latter is disused in connection
with the phenomenon of multiculturalism, which is reflected in the language.

BAH M3HA0

Poccma, Mocksa, Boicwas wkona nepesoga MIy
KATEroPUsd «BEPHOCTb» B KUTAWCKOM NEPEBOJOBEJEHUHU

Kputepuii «BepHOCTb» 3aHMMAET CaMoe /1aBHOE MEeCTO B COBPEMEHHOM KWUTAWCKOM
nepesogvyeckom ctaHgapte. Cnegyiowme y4éHble NoATBEPXKAANMN 3Ty KoHuenumto: JTo
YKYHO9— «...BEPHOCTb, 3TO NpUHUMN nepesBoga. Bce TeopeTuKku yTBEpKAAIOT, 4TO
nepeBoj, AOJ/IKEH MOXOXKe Ha opurnHan». MNoABnANCH elg HEeKOTopblie HOBble TEopUH,
HO, HECMOTPA Ha pasHble onpefeseHusA, 3HAYeHWe 3TUX BCeX TeOpPUN CBA3aHbl C
NPUHUMMNOM «BepHOCTb». Hanpumep, /1o MUUMH NOAYEPKMBAET, YTO MbIC/b TEKCTA
nepesoga W OpuUIrMHana JAoO/KHa coBnagatb; Ka luH onpegenwnn, 4To «npuHUMN
nepesoAa, 3TO TO, K YeMy HaZlo CTPEMUTLCA — K IKBUBANIEHTHOCTU MEXAY OPUTMHAIOM U
nepesogoM».

WANG MENGYAO (China)
THE CATEGORY OF «LOYALTY» OF TRANSLATION STUDIES IN CHINA

The concept of “loyalty” is the most important discipline in Modern China of Translation
Studies. Like Liu Chongde said: “...the issue of loyalty is the principle of translation. All of
the theorists of translation affirm that a good translation work should be faith to the
original test.” Though with different definitions but the meanings of the rest newer
theories seem alike on the issue of “loyalty”. For instance, Liu Miging emphasized that
the conception of translation should cohere with the original one; Ke ping identified the
principle of translation, that is to reach the equivalence between original test and the
translation.

Thus, the applied translation studies that to give a truthful account of all translational
phenomena is a common point of mainstream in translation studies between modern
China and the traditional China.
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BACHWHA EKATEPUHA AJTEKCEEBHA

Poccnsa, Mocksa, Bbiclwas wKona nepesoga MIy

OCOBEHHOCTHU CUHXPOHHOTO NMEPEBOJJA B KOMBUHALIMU KUTAUCKHUHN SA3BIK —
PYCCKHH A3bIK

OCHOBHOM 3aZia4ei HacTOALLLEro UCCNEAOBAHMA ABNAETCA PAacCCMOTPeHME 0cobeHHOCTelN
CUHXPOHHOTO NepeBoAa B KOMBUHALMMN KUTAUCKUIA-PYCCKUI A3bIKU. KUTACKMIA A3bIK KaK
A3bIK M30/Mpytolero ctpos obnagaet cneunduyeckoir ¢GOHETUHECKOW W JIOTUKO-
CMHTAaKCMYECKON CUCTEMAMM, YTO 3HAYMUTENIbHO 3aTPYAHAET MPOLLECC CUHXPOHHOro
nepesofa. B paboTe 0cBeLWAOTCA OCHOBHbIE NEPEBOAYECKME TPYAHOCTU, CBA3AHHbIE C
NIOTUKO-CMHTAKCUYECKUM CTPOEHMEM TEKCTa BbICKa3blBaHWUA Ha KUTANCKOM A3blKe, a
TaKKe MPUBOAUTCA KOMMIEKC OCHOBOMO/IAraloWMX MepeBOAYECKUX YMNPANKHEHUN,
Npu3BaHHbIX 06Y4YUTb NepeBoAYMKA MAKCMMANbHO 3¢GPeKTMBHO NpeososeBaTb
ACMMMETPUIO MEXKAY UCCNeayeMbIMU A3bIKAMU.

EKATERINA VASSINA (Russia)

PECULIARITIES OF SIMULTANEOUS INTERPRETATION IN CHINESE-RUSSIAN
COMBINATION.

The present research centres on simultaneous interpretation in the Chinese-Russian
pair. Being an isolating language, Chinese is characterized by specific phonetic and
grammar systems, which can't but have a major impact on the interpretation process.
The work therefore aims to meet a double challenge: to highlight the most complicated
diverging areas and provide a set of exercises to develop translators' skills in bridging
phonetic, syntactic and logical gaps between the languages in question.

['ABIPEEBA HATAJINSI BUKTOPOBHA

Poccns, KasaHb, KasaHCKMI  HaUMOHa/bHbIA  UCCNefOBaTENbCKUA  TEXHUYECKUM
yHuBepcuteT um. A.H. Tynonesa

PA3HOBPEMEHHBIE NEPEBO/Ibl KAK HCTOYHUK U3YYEHUA 3AUMCTBOBAHHUM

Ha maTepuane pasHOBpeMeHHbIX NepeBofoB ¢paHLy3CKoM auTepaTypbl K.18-20 BB.
NPOCNEXKMBAETCA UCTOPUA TFaNINLM3MOB B PYCCKOM A3blKe, 3Tanbl MX OCBOEHUA U
dopmMpoBaHMA, a TaKKe obwme ocobeHHoCcTM yHKUMOHMpPOoBaHUA. OnpepeneHbl
HOBblE A/1f KaXKA0ro nepuoaa C/oBa, He Halwealwme NekcuKkorpadumueckoit pukcaumu, a
TaK¥Ke Ux cnocobbl BBEAEHWUA B TEKCT B 3aBUCMMOCTU OT CTEMEHM adanTauum.

NATALIA GABDREEVA (Russia)
MULTI-TEMPORAL TRANSFERS AS A SOURCE OF KNOWLEDGE BORROWINGS

The history of Gallicisms in Russian, the phases of their assimilation and formation and
also general peculiarities of functioning are followed on the material of French
Literature translations of different times. To define a new, for each period words one
cannot find a lexicographic fixation, as well as their means of entry into text, depending
on the degree of adaptation.
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TAPBOBCKHWM HUKOJIAU KOHCTAHTUHOBUY

Poccua, Mocksa, Bbicwasn wKkona nepesoga My
[TEPEBOJIHOM JUCKYPC: HA IIYTH K HOBOW CJIOBECHOCTH

Despite the multiplicity of alternating throughout the history theories about the art of
translation and translatability, the influence of the translators on the formation of a new
literature is obvious. Translations, imbued with the spirit of another culture, make up
"translation discourse", which is defined by ontological, epistemological, axiological and
teleological properties.

The translators, who, according to A.S. Pushkin, are "the postal horses of education",
make clear what was unavailable before, changing the standards and norms of the
target language. The contribution of M.V. Lomonosov into Russian science is
undeniable, as he showed the capabilities of Russian language for self-development.

The evaluation of mutual influence of literature and translation ranged from complete
idolization of the original language as the donor language (Joachim du Bellay) to the
inspired denying any positive impact from the outside (Johann Gottfried Herder).

The language contains a great number of variants and modes of expression, while
literature determines their choice by a translator.

NiIKoLAY GARBOVSKIY (Russia)
TRANSLATION DISCOURSE: TOWARDS A NEW LANGUAGE & LITERATURE

HecmoTpAa Ha MHOMKEeCTBEHHOCTb CMEHAIWMX APYyr Apyra Ha MPOTAXKEHUUM WUCTOPUMU
TEOpVIl‘;i O nepeBoa4YeCKkoOm MUCKycctBe U BO3MOXHOCTAX NepeBoaa, BJAUAHUE
nepesoa4YnKOB Ha d)OpMVIpOBaHVIe HOBOW C/I0BECHOCTU oyesnaHo. [lepeBogpbl,
NMPONUTaHHbIE AOYyXOM ,Cl,perl‘/‘I KYNbTypbl, 06'beLI,VIHEHbI NOHATMEM «NepeBOoaAYEeCKOro
ANCKypca», onpeaenarowieroca OHTO/IOTUYECKNMU, rHoceos10rn4yeCcknmum,
TE/1e0/IOTMYECKMUMM N aKCUOIOTMYECKMMM CBOMCTBAMM.

MepeBogunkm, 6yayun cornacHo  A.C.  TlyWKWHY  «MOYTOBBIMW  NOWIAAAMM
NMPOCBELLEHUA», AENAT MOHATHbBIM TO, YTO Mpexae Obl10 HeZOCTYMHbIM, U3MEHAA
OMCKYPCMBHbIE  HOPMbl  MepeBogAwlero Asbika. Bknag M.B.  JlomoHocoBa B
OTeYEeCTBEHHYKO HayKy HEeOCnopuM, MOCKONbKY OH MOKa3an BO3MOXHOCTU PYyCCKOro
A3blKa K CAMOPa3BUTHIO.

OueHKa B3aMMHOTO BAMAHWMA CNOBECHOCTM W NepeBofa BapbMpoBasacb OT MOJIHOMO
NPeKNoHEeHUA nepes, A3bIKoOM OPUrMHaANA KaK A3blkom AoHopom (HoaweH [io Benne) go
BLAOXHOBEHHOIO OTPWLLAHMA BCAKOrO MOJIOMKUTENbHOIO BO34ENCTBUA M3BHe (MoraHH

lotopua Mepaep).

A3bIK COAEPKUT OrPOMHOE MHOMKECTBO BapMaHTOB W CnocoboB BbipaXkeHUs, a
CNIOBECHOCTb AMKTYEeT NepeBoaunKy ux Bbibop.

19



KYBAHOBA AUHALI ABZIUKEHOBHA

KasaxcTaH, Aimatbl, HauMOHaIbHbIN LEHTP MOBbIWEHUA KBannduKkaumum «Opney»

JKYBAHOBA KAHEJ/Ib CAHXAPOBHA

KasaxctaH, AamaTbl, Kazaxckaa HauMoHaibHaA akagemuma UCKyccTB um. T. XypreHosa
TE3AYPYC A3bIKOBOW JUYHOCTHU XYJOKHUKA-UMIIPECCUOHUCTA

B npeanaraemom wucCNefoBaHWM aHaANM3UPYETCA A3bIKOBAas JIMYHOCTb XYAOMHUKa-
MMMNpPEeccUoHncTa. HoBM3HA HACTOALLEro UCCNELOBAHWUA 3aKIOYAETCA B KOMMIEKCHOM
PacCMOTPEHMM TaKUX BOMPOCOB, KaK A3bIK U NOBeAEHMWE, A3bIK U CUCTEMA LieHHOCTEMN,
A3bIK M MEHTANIbHOCTb XYAO0KHUKOB-MMMPECCUMOHUCTOB. OCHOBHAasA Lefb paboTbl —
[JeTaNbHOe PacCMOTPEHUE U COMOCTABNEHME S3bIKOBOW KapTUHbI MUpPa pPaHLy3CKUX,
PYCCKMX WM Ka3axCKUX XYAOXKHUKOB-MMMPECCMOHUCTOB. 3afauu wuccneposaHus: 1)
onpegeneHMe  MnapamMeTpoB  OMUCAHUS  A3bIKOBOW  JIMUHOCTU  XYAOMKHUKa-
MMNPECCUOHUCTA; 2) BbiSBIEHME ONPEaeNatoWmx YepT A3bIKOBON IMYHOCTU XYA0KHMKA-
MMNPECCUOHUCTA; 3) aHanuM3 Kpyra MpeLefeHTHbIX TEKCTOB U OCOBeHHOCTel UX
MCMONb30BaHMA.

AINASH ZHUBANOVA, ZHANEL ZHUBANOVA (Kazakhstan)
THESAURUS OF A LANGUAGE PERSONALITY OF AN IMPRESSIONIST PAINTER

In a suggested research a language personality of an impressionist painter is being
analyzed. Novelty of the present research consists of comprehensive review of such
issues as language and behavior, language and system of values, language and mentality
of impressionist painters. The main purpose of this research is detailed examination and
comparison of a language world view of French, Russian and Kazakh impressionist
painters. Tasks of the research: 1) definition of characteristics of language personality
description of an impressionist painter; 2) detection of defining features of language
personality of an impressionist painter; 3) analysis of precedential texts sphere and
peculiarity of their use.
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KHUbIHOBA JKAHAP KAB/IbIJIALIBIMOBHA

KasaxctaH, AnmaTbl, Kazaxckunin HaLMOHaAbHbIN YHUBEPCUTET UM. anb-Papabu

CJIABAHU3MBI KAK CPEJICTBO CTUJIU3ALIMKU B MEPEBOJAX PEJIMTHO3HBIX
TEKCTOB

B cTaTbe paccmaTpuBatoTcs npobiembl NepeBoda PesmMrnosHbIX TEKCTOB, B YAaCTHOCTH,
nepesoj, UCNAaMCKOW NNTEpaTypbl O MajJOMHUYECTBE (XaZsKe) C Ka3axCKOro Asblka Ha
pycckuii a3biK. Ocoboe BHMMaHMe 0bpalyaeTcs Ha GYHKLMOHMPOBaHME CIaBAHNM3MOB —
CNOB C TOPNKECTBEHHO-BO3BbILIEHHON CTUAUCTMYECKOM OKPackoi B nepeBoAax
CaKpasibHbIX TEKCTOB. Ha OCHOBE KOHKPETHbIX MPUMMEPOB PacCMaTpMBaeTcs BOMPOC O
TOM., Kakum 06pasom C/I0Ba CTapOC/IaBAHCKOTO MPOMUCXOMAEHMA CAYXKAT CPeaCTBOM
CTUAM3ALMM NPU BOCCO34AHUM CTUNA BbIPANKEHWUA CBALLEHHBIX CMbIC/IOB M COXPaHEHWM
apXanyecKoi BO3BbILEHHOCTM CaKpasibHbIX TEKCTOB.

ZHANAR KYINOVA (Kazakhstan)

OF SLAVONIC WORDS SLAVYANIZMA AS MEANS OF STYLIZATION IN THE
TRANSLATIONS OF RELIGIOUS TEXTS

In article problems of translation of religious texts, in particular, the translation of
Islamic literature on pilgrimage (hajj) from the Kazakh language into Russian are
considered. The special attention is paid on functioning of slavyanisms— words with
solemn and sublime stylistic coloring in the translations of sacral texts. On the basis of
concrete examples the question of that is considered. how words of an old Slavic origin
serve as means of stylization at a reconstruction of style of expression of sacred
meanings and preservation of an archaic height of sacral texts.

KO3bIPEBA HATANbI BUTAJNTBEBHA
Poccma, Mocksa, MTMMO-YHusepcuter MUL

O HEKOTOPBIX TPYAHOCTAX NEPEJAAYU B IMEPEBOJAE IPATMATHUYECKOTLO
NOTEHIIMAJIA META®OP AHTJIMACKOT O MOJIMTUYECKOTO JUCKYPCA

MeTadopa paccmaTpuBaeTca Kak OOMH U3 Haubosnee 3GGEKTUBHBIX MHCTPYMEHTOB
YCUAEHUA BO3AENCTBUA, yBeraeHWA, apryMeHTauum B MNOAUTUYECKOM KOHTeKcTe. Ha
MHOTOYMCNEHHBIX MNPUMepPax aHANM3MPYHOTCA HEKOTOpble XapaKTepHble TPYyAHOCTM
nepesoda MeTadoOpMYECKUX CPeacTB B WX  WUCTOPUYECKOW M MOAUTUKO-
KYNIbTYPO/IOTMYECKOM  KOHHOTAUMM M C  TOYKM  3PEHMA  afeKBaTHOCTU U
NOJIMTKOPPEKTHOCTM Nepesaumn Ux nparmaTMyeckoro noteHumana.

NATALIA KOZIREVA (Russia)

LOST IN TRANSLATION? ON PRAGMATIC POTENTIAL OF METAPHORS IN THE
ENGLISH POLITICAL DISCOURSE

The metaphor is analyzed as one of the most important means for enhancing the
pragmatic potential of the English political discourse. The author furnishes numerous
examples of some typical difficulties in translation of metaphoric expressions and
suggests in-depth analysis of the given metaphors’ pragmatic force, value and impact, as
well as their historical, political and cultural connotations, whithout which it is
impossible to provide adequate and politically correct translation.
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KOCTUKOBA OJ1bTA UITOPEBHA

Poccusa, Mocksa, Bbiclwas wKona nepesoga My
MEPEBOA B «PUTOPUKE» U PUTOPUKA NEPEBOJA

Ha npoTAMeHUM HEeCKONIbKMX BEKOB FYMaHWUCTbl Pa3HbliX HApOAOB CTApa/jvCb MOHATb
UCTUHHYIO pPOJIb nepeBo,u,quKoﬁ AeAtTenbHOCTM B pPasBUTMMU  UAKN, HaANpPOTUB, B
3ameaieHnn pa3snTuA, eCin He B Aerpagaunm, ChoBeCHOCTU nepeBoaALllero A3bika.

B Poccum cpasy nocne meTpoBcKUX pedopM, KOTOpble BMECTE C HOBbIM 3HaHWeM
MPUHECAM M3-33 TPaHULbl M MOTOK WHOA3bIYHLIX 3aMMCTBOBaHWIA, HauMHaeTca
HOPMann3aTopcKas AeATesbHOCTb JlTomoHocoBa, TpeapbAKoBCKOro M CymapoKoBa Mo
0CBOBOKAEHMIO PYCCKOrO A3bIKa OT YysKUX GOPM, MPUHECEHHDIX C NEPEBOAOM.

B 1744 NomoHocoB rogy nuwet «KpaTKoe pyKOBOACTBO K KPACHOPEYMIO», BO MHOTOM
HaNOMMHalOLLEe MONOXKEHUA TPAKTAaTOB eBpoOnemckux rymaHuctos fone, At benne,
BpyHM, rae nAaHMpyeT MOCBATUTb OTAE/IbHYIO r/1aBy npobiemam nepesoja.
PaccmoTpeHuio 3TOro AOKYMeHTa NOCBALLEH AOKNAA.

OLGA KOSTIKOVA (Russia)

For a number of centuries humanists from many countries have been trying to
understand the role translation plays in the development or, on the contrary, in
inhibiting the development or even the degradation, of the target language and
literature.

Russia witnessed Peter the Great's reforms, which brought new knowledge as well as an
avalanche of borrowed terms, and immediately after, the efforts by Lomonosov,
Trediakovsky and Sumarokov to clean up the Russian language from borrowings
introduced by translation.

In 1744, Lomonosov wrote his "Concise Guide to Eloquence", which in many ways
reminds of treaties by such European humanists as Dolet, du Bellay, and Bruni, and a
chapter of which is supposed to be on translation. This presentation is devoted to this
work.
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KPOTOBA TATbAHA AJIEKCEEBHA

Poccua, Mocksa, OYI BMO «Akagemus Tpyaa U COUMANbHbIX OTHOLLEHWIA»

[TOMOPLIEBA HATA/IbA BIAJITUMHUPOBHA
Poccua, Mocksa, PYH

JOTHOOPUEHTUPOBAHHBIM MOAX0/J K OBYYEHUIO MEPEBOAY HA PYCCKUM A3BIK
CTYAEHTOB-UHOCTPAHIIEB TYMAHUTAPHbBIX CIEIIUAJIbHOCTEM

B [oKnage npeactaBneH Kpyr npobsiem, BO3HUKAWOWMX MNpu 0bydYeHUW nepesoay
WMHOCTPAHHbIX CTYJEHTOB TYMaHWUTApHbIX CMELMaNbHOCTEN OCHOBHbIX aKy/bTETOB.
Bnepsble obocHOBaHa 06beKTUBHAA HeobxogMMocTb MCMONb30BaHMUA
3THOOPUEHTUPOBAHHOIO MOAX0Aa K OBYyYEeHUIO MHOCTPAHHbLIX CTYAEHTOB NepeBofy Ha
PYCCKMIA A3bIK C MO3ULMA JIMHIBOKYAbTYPHOM aganTaumun. CylHOCTb 3TOro nogxosa
PacKpbIBaeTCA Ha NpUMepe U3yYeHUa AUCLMNAMHBbI "Teopma U NpPaKTUMKa nepeBoga Ha
PYCCKUI  A3bIK" B YCNOBUAX MONMKYAbTYPHOM y4yebHOW rpynnbl. TeopeTuyeckue
NMOJIOXKEHWUA [OAHHOTO MOAXOAA COMPOBOMKAEHbI MPAKTUYECKMMU WANOCTPALMUAMM Ha
npumepe apabckoro KOHTUHIEHTA yYalLMXCA.

OnucaHbl MmeToamYeckme Npruémbl, NMO3BOAIOLME NMOBLICUTb MOTUBALLMIO MHOCTPAHHBIX
CTYAEHTOB K OB/IAZIEeHWIO cneupasbHbIMU NepeBoaYeCKUMM HaBbIKAMU U YMEHUAMMU U
cnocobcereytowme 3pPeKTMBHOMY OCBOEHMIO COAEPKAHWUS MPOrpPaMmbl AUCUMMNANHDI.
MpeanaraeTcs paccCMOTPeTb METOANYECKME MPUEMbl OPraHU3auMm obyyeHus nepesoay
apabCKMX yyaluMxcA B COOTBETCTBME C YPOBHSAMM HALMOHANIbHO OPUEHTUPOBAHHOM
MOZe/IM INHIBOKY/IbTYPHOM aAanTaumMy MHOCTPaHHbIX yyawmxca. [pu ee pa3paboTtke
aBTOpPbI AKUEHTUPOBAAN BHUMAHMWE Ha TYBUHHBIX MpoLeccax agantaumm MHOCTPAHHbIX
yyalwmxcs K PyccKol 06pa3oBaTeENbHOW M JIMHIBOKY/IbTYPHOW Cpede B LEJom,
BbI3BaHHbIX Pa3/IMUYMUAMM B A3bIKAX, KY/IbTYpaXx, MEHTA/IMTETAX.

TATIANA KROTOVA, NATALIA POMORTSEVA (Russia)

ETHNICALLY ORIENTED APPROACH TO TEACHING TRANSLATION STUDIES TO
FOREIGN STUDENTS SPECIALIZING IN HUMANITIES

The paper explores a range of difficulties, which arise in teaching the course of
translation studies to foreign students of basic course specializing in Humanities. For the
first time it is given the objective need of using the ethnically oriented approach to
teaching translation studies to foreign students from the viewpoint of linguistic-cultural
adaptation. The main point of this approach is revealed by the example of the discipline
"Theory and Practice of Translation to the Russian language» in a multicultural learning
group. The theoretical statements of this approach are illustrated by the examples of
work with the Arab students.

The paper describes methodological terms that help to increase the motivation of
foreign students to the acquisition of specialized translation skills and abilities and to
contribute to the effective learning of the program content of the discipline. The
authors also suggest considering the methodical techniques of organization of teaching
translation studies to Arab students in compliance with the levels of a nationally
oriented model of linguistic-cultural adaptation of foreign students. During its
development, the authors focused their attention on the deep processes of adaptation
of foreign students to the Russian educational and linguistic-cultural environment in
general, due to differences in languages , cultures, mentalities.
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KYBPAKOBA HATA/IbA AJTEKCEEBHA

Poccms, Capatos, CapaTOBCKMIA FOCYAapPCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
I[TPO®ECCUOHANIBHASA MOJTOTOBKA IOPUCTA U IOPUJUYECKUIN NEPEBO/J

Obpalasace K npobneme tOPUAMYECKOrO MepeBoaa, TEOPETUKM YKA3blBAlOT Ha ero
TpyAaHOCTM (BONbLWIOM CTUNEBOM W  KAHPOBbIMA AMAMA30H TEKCTOB, KOTOPbIMU
npeacTaBieH IOPUANYECKUI OUCKYPC; cneuudrKa conocTaBasemMblX NMPaBOBbIX CUCTEM,
KOTOpasA OTpParkaeTcA B HECOBMNAAEHWUWN COAEPMKAHWUA OLHUX MOHATUA WAW MNONHOM
OTCYTCTBMM B A3blKE NepeBofa APYyrux W T.4.); NpefocTeperaloT npenogasateneit ot
CMeLWnBaHNA KypcCa MPaKTUKKU A3blKa U NMPaKTUKKM nepesBoaa, OT npeysenydyeHna poam
TEPMUHONOTMN U HACTaMBaAKOT Ha MOCTOAHHOM W3Yy4YeHUU U CPaBHEHUU NPaABOBbIX
peanuin cTpaHbl UCXOOHOrO A3blKa M A3blka nepesoga. MNocnegHss 3afava He TepseT
aKTya/IbHOCTU JaKe ANA CTYAEHTOB-HOPUCTOB, 0OYYaOLWLMXCA B PaMKaXx LOMNOJHUTENbHON
obpasoBatenbHOM  nporpammbl  «llepeBogunk B  chepe  npodeccMoHanbHOM
KOMMYHMKALMMUY, KOTOpble HECMOTPA Ha Mo/sy4aemble CUCTEMHblE crneuuasbHble
3HaHWA HepeaKo Npu nepesBose 3abbiBalOT O PA3NUMAX NPABOBbIX cucTeM. OgHOMY M3
cnocoboB NpeonoeHns 3TOro HeJ0CTaTKa NOCBALLEHO HacToAlwee coobuweHme. OcHoBy
onucbiBaemoro crnocoba cocTaBaseT COTPYAHUYECTBO CTYAEHTOB M MpenojaBaTtesnei
nepesoga ¢ npodunbHbIMK Kadeapamm opugmdeckoro ¢akysbTeTa, B paMKax KOTOPOro
CTYAEHTbl paboTaloT € ayTEHTUYHLIMW TEKCTaMM MNpPU MNOArOTOBKE COO0bLWeHWn ana
CEMWMHAPOB, KPYr/bIX CTONOB WM KOHbepeHUM, npoBoaumbix ¢akyabTeTom.Mommmo
NPOCBETUTE/IbCKON, TaKas paboTa pellaeT Lesbli KOMMIEKC 3a4au.

NATALIA KUBRAKOVA (Russia)
A WAY To LEGAL TRANSLATION THROUGH PROFESSIONALLEGAL TRAINING

Most experts emphasize that legal translation is a complicated task due to a stylistic and
genre variety of the texts that comprise the legal discourse and differences in legal
systems resulting indifferences in notions used in both languages. They also warn that
teaching a foreign language is not the same as teaching translation and insist on
exploring legal systems in-depth and comparing them. The latter task remains crucial
even for the law students who do a legal translation course and sometimes fail to give
an adequate translation.The report focuses on one of the ways to solve the problem.
The students, their English teachers and professors of the Law faculty work together to
prepare reports and presentations based on the authentic resources for the seminars,
round table discussions and conferences held by the Law faculty. The project results in
more than just learning something new of a legal systems in question.
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KY3HEIJOBA AHXEJUKA BAJJUMOBHA

YKpauHa, Ogecca, MexXayHapoAHbIN r'yMaHUTapHbIN YHUBEPCUTET

CUHTAKCUYECKAA WHTEP®EPEHIUA B [MIOCJIEJOBATEJIbHOM YCTHOM
NEPEBOJIE C AHTJIMUCKOTO HA YKPAUHCKUH (HA MATEPUAJIE OPULIUAJTBHBIX
MMEPEBOZIOB BCTPEY HA BbBICIIEM YPOBHE)

C obpeTeHMem He3aBUCMMOCTM YKpauHOW CTana oOCTPOM HEeobXoAMMOCTb BeCTM
neperosopbl,  UCMNOMb3yA  YKPaMHOA3bIYHbIX  MepeBOAYMKOB. Kak  M3BeCTHoO,
OVNNOMATMYECKMIA 3TUKET Ha MeperoBopax WAM BCTPeYax Ha BbICLIEM YPOBHe
npeanonaraet, 4To Yy KaXzaoro O¢QUUMaNbHOroO J/Mua ecTb CBOW  MNepeBOAvMK.
MepeBoAYMKAMM aAHINOA3bIYHBIX ODOLIECTBEHHbIX AeATesiel, Kak MpaBuio, ABNAIOTCA
NMUa@, ONA KOTOPbIX YKPAUHCKUIA ABNAETCA POAHBIM A3bIKOM, HO B pe3y/abTaTe [0/roro
NPOXKMBAHUA B aHINI0A3BIYHON cpene, aHIIMACKUIA OKa3blBaeT CUNbHOE BAUAHUE Ha UX
YKpauHckunin. UHTepdepeHumMa aHrIMMCKOro A3blka — HEPOAHOIO ANA HUX, HO NMOCTOAHHO
ucnonbsyemoro B odpuumManbHOM obLweHnM, 0bycnoBAnBaeT MHTepdepeHL Mo, KoTopas
NpoABAAETCA Ha Pa3/IMUHbIX A3bIKOBbIX YPOBHAX. O6BEKTOM BHMMAaHMA B [OKNage
NOCNYXXWAM CAy4aWU aHrI0 —> YKPaMHCKOW MHTepdepeHUMU Ha YPOBHE CMHTAKCUCA,
NpoAB/iEHHbIe MPU YCTHOM NOCNef0BaTe/IbHOM  NepeBoAe peyeit rocyAapCTBEHHbIX
AeaTenei: ynogobneHve opurmHany B nopagke ciefoBaHUA 3N1€MEHTOB NPesIoKeHus,
MCMOb30BaHNE TUMUYHBIX A1 aHTZIMACKOrO A3blKa, HO HETUMUYHbLIX A1 YKPAaUHCKOro
CNIOBOCOYETAHUIN U CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKLWUIA U T.N.

ANZHELIKA KUZNETSOVA (Ukraine)

SYNTACTIC INTERFERENCE IN CONSECUTIVE INTERPRETING FROM ENGLISH
INTO UKRAINIAN (RESEARCH INTO SUMMIT INTERPRETATIONS)

Having gained sovereignty in 1991, Ukraine has faced the necessity to employ
interpreters working between English and Ukrainian. As the diplomatic etiquette
requires it, during summits and other official events speeches and discussion inclusions
made by each official are to be interpreted by the named official’s interpreter. Most
interpreters employed by English—speaking officials happen to be children of Ukrainian
immigrants residing in the English-speaking countries. While Ukrainian is their native
tongue, it is greatly affected by the English language that is the natural language of their
speaking environment. English language interference reveals itself on various language
levels. The object of investigation is English = Ukrainian interference on the level of
syntax: word order, word collocations, syntactic constructions, etc. which are typical of
English but occur while interpreting into Ukrainian of the English-speaking officials’
speeches.
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KyJIblIMHA BATEHTUHA 'PUTOPLEBHA

Poccna, MockBa, MOCKOBCKUIM  rocyAapCTBEHHbIM  yHUBEpPCUMTET UMeHn  M.B.

JlomoHocoBa

TATAPUHOB BUKTOP AH/IPEEBUY

Poccna, MockBa, MOCKOBCKMI  TrOCYAapCTBEHHbIM — yHMBEpCUTET uUMeHn  M.B.
JlomoHocoBsa

O BO3HUKHOBEHHWU OCOBbLIX JIMHTBOMBICJAUTEJNbHBIX PEAJIbHOCTEH TMPH
[NEPEBOJNIE ABEPEBHUATYP

B noknaze npoposiKaeTcs pacCMOTPEHME M3YYaBLUMXCA paHee aBTopamu abbpesuaTtyp
KaK HocuTenelt onpeneneHHOro KaTeropnaabHOro 3Ha4eHUA B NepeBoAYECKOM acrekKTe.
M3yyeHbl Kak obweynoTpebutenbHble AUCKYPCUBHbIE COKPALLEHUSA TMMA Hanp., Tak u
COKpaLLLeHWUA, OCHOBAHHbIE HA YCEYEHUWN CNOKHOCOCTABHbIX A3bIKOBbIX KOMMJ/IEKCOB TUMA
Kanaaa, HATO. MNpeacTtaBneHbl He CTONbKO MyTW NepeBoga 3TUX abbpesBunaTtyp, CKOIbKO
BO3HMKHOBEHME B pe3y/bTaTe NepeBofa 0cobOro TMna HOBbLIX JIMHIBOMbBIC/UTE/IbHBIX
eouHUL, B A3blKe MepeBoAa. YCTAHOB/AEHO, 4TO npouecc co3gaHuA abbpesumaTypbl
COMpPOBOXKAAETCA MEHTA/IbHON MEHOWM KaTeropuasibHbIX CEM: U3BECTHbIN U 3/1IeMEHTapHO
CTPYKTYPUPOBaHHbI 06bEKT NpuobpeTaeT ceMaHTUYECKME MPU3HAKM OTUHYKAEHHOCTU U
KOMM/IMKAaTUBHOCTU, KOTOPbIE€ NPeBPaLLaloTCA HEePeaKO B CBOKO IHAHTMOCEMAHTUYECKYIO
NPOTUBOMNO/IOXKHOCTb — CUMM/IMKATUBHOCTb U 06LEen3BecTHOCTb. Bcé BbilweHa3BaHHOe
ABNIAETCA CEMAHTUYECKMMM A3bIKOBbIMM YHUBEPCAIMAMU. O4HAKO B KarKAOM A3blKe 3TU
YHVMBEPCA/IMM MMEIOT 3a4acTylo pPas/iMyHoe JMHIBOPOPMasbHOE BbIPAXKEHUE, YTO
npuBOAUT B Mpouecce nepeBofa K BO3HWMKHOBEHWIO HOBbIX JIMHIBOMbICAUTE/bHbIX
CYWLHOCTEM  —  YC/IOKHEHHbIX  WAM  YNPOLLEHHbIX  HEOKOHUEenToB —  OT
TPaHCAUTEPUPOBAHHBIX «BECCMbIC/IEHHbIX»  CcOKpalwieHnn (AsToTpeig Al) 4epes
npuBbIYHbIE YXKe cokpalleHuna (KOHECKO) oo BbiHy»KAeHHOro nepesoaa abbpesmnaTypbl
Ha ApYroi A3bIK C BO3BPaLLEHNEM K MCXOAHOMY cnoBocoyeTaHuio (bomxk ‘Obdachloser’).

VALENTINA KULPINA, VIKTOR TATARINOV (Russia)

ON THE ORIGIN OF PARTICULAR LINGUO-MENTAL ENTITIES BY TRANSLATING OF
ABBREVIATIONS

There is continuing consideration of prior authors’ investigations of abbreviations
defined as categorical meanings’ transmitters in translating aspect. Researched are
discursive abbreviations in general use like Hanp. as well as abbreviations based on the
constriction of compound lingual complexes such as kansgs, HATO. Presented are not
so much the ways of these abbreviations’ translation as the origin of particular new
linguo-mental entities in the language of translation as a result of this translation. There
is determined that the process of abbreviation’s construction is conducted by mental
exchange of categorical semes: known and elemental structured object acquires
semantic features of estrangement and complicacy, which quite often turn into their
enantiosemic opposition — simplicity and notoriousness. Everything aforenamed is
semantic lingual universals. In each language however these universals have different
linguo-formal expression. That leads in translating to the origin of new linguo-mental
entities — complicated or simplified new concepts — from the transliterated
‘meaningless’ abbreviations (AsToTpelgAl) through already usual abbreviations
(FOHECKO) to the forced translation of an abbreviation on the other language with
return to the original collocation (6om: ‘Obdachloser’).
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JIABPEHTHLEBA EKATEPUHA CEPTEEBHA

Poccua, Mocksa, Bbicwas wkona nepesoga MMy

CIoCOBbl COXPAHEHHSA MNMEPJOKYTHUBHOIO 3®PEKTA B COOBIIEHUAX CMHU
[NPU NEPEBOJE

B cTaTbe paccMaTpuBatoTCA MyTM BbIOOPA A3bIKOBbIX CPEACTB NEPEBOAALLErO A3blKa AN1A
COXpaHeHUs nepnokyTuBHoro 3sddekta coobuieHnsa. MaTtepnan wuccaesoBaHUA
COCTaBWM PEKNAMHbIe U MOIMTUYECKUE TEKCTbI C APKO BbIParKEHHOW KOMMYHUKaTUBHOM
Luenbto agpecaHta nocnauuA. Bcnepg 3a 10.K. lMuporosoit aBTop npuaep:kvBaeTca
TO/IKOBaHUA KOMMYHMKATUBHOIO BO34EMWCTBUA KaK CMJIAHUPOBAHHOIrO BO3AENCTBMA Ha
KOTHUTUBHbBIN, adPEeKTUBHLIA U  KOHATMBHbIN YPOBHW agpecata B HYXHOM 444
appecaHTa HanpasfieHun. Kak cneacteme, B cTaTbe aHaiM3mpyroTca coobuweHma CMMU,
HanpaBieHHble  Ha  WM3MEeHeHWe  3HaHui/ycTaHoBOK/noBegeHusa  noaydatenei
MHPopMaumMm c nomolublo BepbanbHbIX cpeacTs BosgeincTeusa. Momumo nepesosa
HeobX04MMO 3a4acTylo BbIMOJHATL M afanTauuio coobuweHuii CMU, uto Tpebyet ot
nepeBoAYMKa BHECEHMA B TEKCT OnpeaeneHHbIX NONPaBOK C YHETOM COLIMOKY/IbTYPHbIX
M MCUXO/IOTUYECKMX OCOBbeHHOCTel agpecaTa pnna obecnevyeHus afeKBaTHOroO
BOCMPUATUA MNepeBOAHOro TeKcTa. [lepes MepeBOAYMKOM BCTaeT C/I0XKHAA 3ajauva
nepenatb KOFHUTUBHYIO, SMOLIMOHANIbHYIO U 3CTETUYECKYIO COCTaBAAOLWYIO MOCAAHUA.
HeB3Mpasa Ha KOMMAEKCHbIN XapaKTep npouecca nepeBoja M afjanTauuMuM TEKCTOB
PEKNAaMHON M MONUTUYECKON TeMaTUKM, TPYAHOCTU MOXKHO npeogonetb 6aarogapn
HagnexKawemy aHainM3y UCXOAHOTo COOBLLEHNA ONA BbIABAEHUA CTpaTerMyeckon Lenu
nocnaHuA 1 3HaHWo Hambonee pacnpocTpaHeHHbIX NepeBOAYECKUX OLLUMBOK.

EKATERINA LAVRENTIEVA (Russia)

MEANS OF TRANSLATION AIMED AT MAINTAINING OF PERLOCUTIVE EFFECT IN
MASS MEDIA MESSAGES

The article focuses on ways to choose appropriate target language means in order to
maintain the perlocutive effect of the message. Following the Y. Pirogova's definition of
communicative influence as planned influence on cognitive, affective and conative
levels of addressee in the way that favours the addresser, the author analyses political
texts and advertisements with clearly stated communicative aim of the addresser. The
abovementioned mass media messages aim at shaping of knowledge, viewpoints and
behaviour of recipients by the use of verbal means of influence. It is worth mentioning
that a translator's task can include not only translation but also an adaptation of the
message so as it could correspond sociocultural and psychological expectations of the
audience for proper comprehension. The translator has to perform a complicated
mission of transferring of cognitive, emotional and aesthetic information of the
message. The difficulties that arise during this sophisticated process can be surmounted
through comprehensive analysis of the source text with a view to establishing of the
strategic aim of the message and through avoidance of most common translation

errors.
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JIN-AHKE XAHHEJIOPE

LLiBeiuapus, eHeBCKUIM YHUBEPCUTET

3AKOHOJATEJU MOJi W KJIIOUEBBIE 3TANbBl B MEXJUCUUIJUHAPHOM,
OPUEHTHPOBAHHOM HA [MTPOLECC, [NEPEBOJE: [MTO3HAHMUE, IMonuud,
MOTHUBALUA

Llenb gaHHoi paboTbl — AaTb KpaTKuii 0630p uccnefoBaHUii B 061aCTU KOTHUTUBHbBIX
noaxonos K MexaHW3Mam — nepeBoJa, B OCOBEHHOCTM,  WUCCEeAOBaHWMA,
OPUEHTUPOBAHHbIX HA MPOLECC, M ONUPAIOLMXCA HA MPOYHYIO IMMUPUYECKYIO OCHOBY.
MonobHble UCCNefOBaHMA NPOAO/IKAIOTCA Y¥Ke OKONMO TPUALATU NEeT U NPUOTKPbIBAKOT
3aBecy TaliHbl Hag, TeM, YTO MPOMUCXOAMUT B MO3re NMepeBoAYMKa B MpoLiecce nepesosa.
Ocoboe BHMMaHWe yaenseTca Tpem BONpocam:

1.ABnsieTcA M KOFHUTMBHDBIN NOAXO0A K U3YYEHUIO NePeBOLA NNLLIb BEAHUEM MOZbI UK
NPMMETON COBPEMEHHOTO Nepuoaa, Koraa APKO BbIPaXeHOo CTpem/ieHue K
MEXKANCLUMNANHAPHBIM UCCNEef0BaHMAM?

2. Ecnam  mexaucumnanHapHOCTb CTafa  K/AYEBbIM  HamnpaB/ieHMEM B pamMKax
nepesoAoBeAeHNA M, B YacTHOCTM, B AWAAKTUKE NepeBoAa, KaKoBbl OCHOBHble
OVNCUMNAUHBI 33eNCTBOBAHHbIE B mnpouecce obmeHa 3HaHMAMM? U KaK TecHo 3ToT
MEXAMCUMNANHAPHBLIM  nogxod  CBA3@H  C KOTHUTUMBHbBIM M MPOLECCHO-
OPUEHTUPOBAHHbIM MOAXOA0M B NepeBoA0BEeAEHMMN.

3. Kak npenogasBatenn MoryT MOMOYb y4aLMMCA OLEHUTb MMMAULMUTHbIE BO3MOMKHOCTH
A3blKa, NepeatoliMe sMoUMM? B KaKoW MOMEHT MO3HaHWe, 3MouMA M MOTUBALMA,
CBA3aHHbIE C OLEHKOW, Ha4YMHaOT B3aMMOENCTBOBaTb B paMKax npouecca obyyeHuns?

HANNELORE LEE-JAHNKE (Switzerland)
COGNITION, EMOTION, MOTIVATION: TRENDSETTERS & MILESTONES

The present work aims at drawing a brief outline of the research in cognitive approaches
to translation mechanisms and in particular process-oriented studies with a solid
empirical basis. Their research has, to date, a history of some thirty years, and offers
some insight into what goes on in the translator's mind during the translation process.
Three main points are discussed:

1. Is the cognitive approach in translation studies mainly or merely a fashion or sign of
our modern times marked by a clear tendency for interdisciplinary research?

2. If interdisciplinarity has become a key issue within the framework of research in
translation studies and namely in translation didactics, which are the major disciplines
concerned from and with which we can transfer knowledge? And how intimately is this
interdisciplinary approach linked to the cognitive and process-oriented approach in
translation studies.

3. How can trainers enable learners to evaluate the implicit part of language power
which conveys emotion? Where do cognition, emotion and motivation, linked to
evaluation come into play within the training process?

28



JINTBUHOBA 'TATVUHA MUXAUJIOBHA

Poccua, Mocksa, Bbicwas wkona nepesoga MMy
O HAUBONEE YACTOTHbIX PEYEBBIX OIIMBKAX B YCTHOM NMEPEBOJAE

TpaAULMOHHO CYNTAETCA, YTO NEPEBOAYMKMN yYLLE NEPEBOAAT Ha POLHOM A3bIK, YEM HA
M3y4Yaembli, MOCKONAbKY 06/1a4aloT  6O/bLIMM  KOJIMYECTBOM  TEOPETUYECKUX U
NPaKTUYECKMX 3HAHUI O CUCTEME POAHOTIO A3bIKA, XOPOLLIO OPUEHTUPYIOTCA B 31EMEHTAX
cBoel KynbTypbl. OHAKO B MpoLecce NMOArOTOBKM ByayLimx crneLmanuctoB nepesosa
npenofasaTesiMn By30B HEPEAKO CTANKMBAOTCA C NPobaemMoit HeAOCTAaTOYHOIO YPOBHSA
BNAZEHUA PoAHbIM (PycCKMM) A3blkom. [NaBHOM 3afayelt npenofasBaTenen-pycuctos
CTAaHOBUTCSA, TakKMM 06pa3om, HaWTU Haubonee 3dpdeKTMBHbIE METOoAbl MPeoAo/eHnn
cywecTByoWwmMx npobaem, KoTopble 6bl MOMOI/M  YYalMMCA COBEpLUEHCTBOBaTb
NnpaKTUYecKme HaBblKM BNAaAEHUA NMCbMEHHOM U YCTHOM peybto. B cBA3M ¢ 3TMM Haspena
HeobxoaMMOCTb CO34aHMA BCeOXBaTbiBaloWel KnaccuduKaumm Hambosiee YacTOTHbIX
OLIMBOK yyalLMXCA NPU NMCbMEHHOM W YCTHOM NepeBoAe, OTBEYAoLEe COBPEMEHHbIM
TpeboBaHUAM Teopum MEKKYNbTYPHOM KOMMYHMKaLMW, obbAcHAOWEN
JIMHTBUCTMYECKYIO M MCUXOJIOTMYECKYID  NpUpoay  peyeBblX  HeZo4yeToB U
CnocobCTBYIOLLEN OpraHM3aLMM pesyibTaTUBHOW pPaboTbl MO MX NpeaynpexaeHuto m
yCTpaHeHuto. [na pelweHns nocTaBneHHOW 3a4ayun Heobxoammo obbeaunHUTb yCUaua
npenogasaTesieil PycCKOro fA3blka M NpenogasaTesieli nepeBoAa, KOTOpble AOJXKHbI
NpPOaHaAN3npPoBaTb Pa3/IMYHbIe TEKCTbl, BbINOJHEHHblE YyYalmMmuca, obydatommuca
YCTHOMY Y NMCbMEHHOMY NepeBOAY, C Pa3HbIX TOYEK 3PEHUA.

GALINA LITVINOVA (Russia)
COMMON MISTAKES IN INTERPRETATION

It is believed that translators are better at translating into their mother tongue than into
a learned language, since they have better theoretical and practical knowledge of their
mother tongue and its culture. However, translator trainers face the fact that students
have inadequate command of their mother tongue (Russian). Therefore, the major
objective of Russian language trainers is to find the most efficient ways to overcome the
existing problems that would help their students to improve writing and speaking skills.
Hence, it is necessary to devise a comprehensive typology of common mistakes in
translation and interpretation that would meet the demands of intercultural
communication, explain linguistic and psychological nature of mistakes and lay the
groundwork for their efficient prevention and correction. To achieve this objective,
cooperative effort of Russian language and T&I trainers are needed to analyze
translations made by students from different perspectives.
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MEIIKOBA EJJEHA MUXAWJTOBHA

Poccnsa, Mocksa, Bbiclwas wKona nepesoga MMy

Bu bl NEPEBOJJYECKOM JKBHUBAJIEHTHOCTHU: JIUHTBOMMO3TUYECKAA
JKBUBAJIEHTHOCTDb

B poknafe OOOCHOBLIBAETCA MOHATME JIMHIBOMO3TUYECKOW 3KBMBANEHTHOCTU Kak
Pa3HOBUAHOCTU  KOMMYHWKAaTMBHOW  SKBUBAJIEHTHOCTM, KOTOpas  MOXeT  ObiTb
OOCTUTHYTa npu nepesoje XY[,0KECTBEHHBIX TEKCTOB, obnaparoLmx
JIMHIBONO3TMYECKMMU cBOWCTBaMU. Bcnep 3a A.A.Jlunraptom, nog, NociaegHMMU Mbl
byoem WMeTb B BUAY XYOOMKECTBEHHble TEKCTbl, COAeprKalimMe CTUAUCTUYECKM
MapKMPOBAHHbIE A3bIKOBblE EAMHULbI, Peann3aLms MeTaceMMOTUYECKOTrO NOTEHLMaNa
KOTOpPbIX CrocobcTayeT nepesaye UAENMHO-XYA0XKECTBEHHOIO COAEPKaHUA U CO34aHUIO
acteTuyeckoro s¢pdekKTa. O NMHrBOMO3TUYECKOM 3KBMBANEHTHOCTM MNepeBoAa
OpUTMHaNY MOXHO FOBOPUTb B TOM C/ly4ae, ec/M NepesBosd, M OPWUIMHAN nepeparoT
CXOOHOEe WAOEWHO-XYAOMKECTBEHHOE CoAepyKaHue, MNPOM3BOAAT B LENOM CXOAHbIN
acTeTMyecknin adeKkT n B nepesode MpU 3TOM BOCMPOM3BOAMTCA OBLIMI XapaKTep
MCMO/Ib30BAHUA CTUIUCTUYECKN MAPKMPOBAHHbIX eANHUL, Habntogaemblii B OpUrMHane,
HECMOTPS Ha BO3MOMKHbIE (@ Y4aCTO Heu3beXKHble) PasINuMA B JIEKCMYECKOM COCTaBe,
rPaMMATUYECKOM CTPYKTYPE W CTUAMCTMYECKUX OTTeHKax. [pu 3Tom nof «obuwmm
XapaKTepOM MCMO/Ib30BaHUA» MMEIOTCA B BUAY JIMHTBOMNOSTUYECKAs 3HAYMMOCTb W
NIMHTBONO3TMYeCcKaA  QyHKUMA  COOTBETCTBYIOLWMX  €AWHWUU.  JIMHIBONO3TMYeCcKas
9KBMBAJIEHTHOCTb MOXKeT 6bITb [OCTUTHYTa nytem BOCMpou13BeaeHuA
NMOBECTBOBATE/IbHOTO TWUMA WAW  JIMHTBOMOSTUYECKOW PA3HOBUAHOCTU MOAJMHHUKA.
TeopeTuMYeckMe MONONKEHUA  UAIOCTPUPYIOTCA  NMPUMEPaMM U3 MPOU3BEAEHUMN

Y.llleKcnvpa 1 ux NepeBoaoB Ha PYCCKUIA A3bIK.
ELENA M. MESHKOVA (Russia)
TYPES OF TRANSLATION EQUIVALENCE: LINGUOPOETIC EQUIVALENCE

The paper singles out linguopoetic equivalence of the translation to the original as a
variant of communicative equivalence that can be achieved in translating artistic texts
which possess linguopoetic characteristics. According to A.A.Lipgart, an artistic text
possesses linguopoetic characteristics if it contains stylistically marked linguistic units,
the realization of the linguopoetic potential of which contributes to rendering the
artistic content and creating aesthetic effect. Linguopoetic equivalence of the
translation to the original can be observed in those cases where the translation and the
original render basically the same artistic content, create similar aesthetic effect and the
general character of stylistically marked linguistic units of the original is reproduced in
the translation, there being differences in wording, grammatical structure and stylistic
colouring between the translation and the original. By “general character” we mean the
linguopoetic value and linguopoetic function of stylistically marked linguistic units.
Linguopoetic equivalence can be achieved by reproducing the narrative type or the
linguopoetic variant of the original. The theoretical points are illustrated by examples
from W.Shakespeare’s works and their translations into Russian.
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MMUHEEB KOHCTAHTHWH BUKTOPOBHUY

Poccua, Mocksa, Bbicwas wkona nepesoga MMy
[TEPEBO/Jl OPUAUYECKOW TEPMUHOJIOTUU U CJIOBECHOCTD

lOpuamnyeckaa TePMUHONOMUA, ABAAACb OAHUM W3 APEBHEWLWMX MNACTOB JIEKCUKM,
npeacrasnser coboii OAHOBPEMEHHO OYHKUMOHUPYIOWYIO U 3BOMOLMOHMPYIOLLYHO
NnoacMcTeMy  fA3blKka € YETKO  BbIPAKEHHbIMW  NapagurmatMyeckumm K
CUHTAarMaTM4yeckMmMmn OoTHoWweHuamu. B goknagse paccmaTpusaloTca  npobnembl
nepesosa lOPUAMYECKUX TepMUHOB. [MpuBeaeHbl OCHOBHble cnocobbl nepeBosa
HOPUANYECKUX TEPMUHOB.

KONSTANTIN MINEEV (Russia)
TRANSLATION OF LEGAL TERMINOLOGY AND LITERATURE

Legal terminology, which is one of the oldest strata of vocabulary, is both a functioning
and evolving subsystem of language with distinct paradigmatic and syntagmatic
relations. The paper deals with the problem of translation of the legal terms. It
considers the basic methods of translation of the legal terms.
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MUPOHOBA HAJEX /A HUKOJAEBHA

Poccua, Mocksa, Bbicwas wkona nepesoga MMy
NUCTOPUOTPA®PUYECKHUHN JUCKYPC MAPTUHA JIIOTEPA

Uctopuorpadma MaptuHa JlloTepa oxBaTbiBaeT nepuog 6onee nATU  CTONETUN.
Buorpaduyeckne ceegeHus o M. JlioTepe, ero Teonormyeckme paboTbl U Nepesos Ha
HemeLKuin A3bik HoBoro 1 BeTxoro 3aBeTta, cTuxu, adopusmbl U3 «3acTosbHbIX Becen»
CO3Jat0T LEeHTP ucTopuorpadpuyeckoro amckypca M. JlloTepa BO BceM MHOroobpasuu
TEKCTOBbIX CTWUNEW W  XKaHpoB. [lpUMeHeHMEe METOAMKU  AWUCKYpC-aHanu3a K
uctopuorpadpuyeckomy OnucaHuio BesMKoro pepopmatopa B FepmaHumM  nossonser
€O3JaTb KOMMYHUKATUBHOE MPOCTPAHCTBO, NPeAcTaB/leHHOe TEMATUYECKM CBA3AHHbIM
MHOroobpasmem TeKCTOB, O06beAMHEHHbIX OBWMMW BPEMEHHbIMM, COLMANbHBIMMU,
MUCTOPUYECKMMU U MEHTaNbHbIMM XapaKTepucTukamun. Uctopmorpaduyecknini amckypc
M./lloTepa  MOXKHO MpPeAcTaBUTb B  BUAE MHOroobpasusa 4YacTHbIX [MCKYpPCOB
(cybamncKypcoB), B LEHTPE KOTOPbIX HAXOAATCA KOHLENTbI, KOTOPbIE aKTyaIM3MPYIOTCA B
HEMELKOM f3blke B BUAE CEMAHTUYeCcKux ceTei. K coBpeMeHHbIM AMCKypcam B
fepmaHnuM Mbl OTHOCMM  CyBaMCKypc peBusuit nepesogoB M.JlloTepa BO BTOpPOM
nonosuHe XX BeKa W KpUTMYeECKMN cybauckypc. Wctopuorpadua M.J/lioTepa
onpeaenseTcsa cerogHs npubanKatowmmea tobuneem Pepopmaunm 8 2017 roay.

NADEZHDA MIRONOVA (Russia)
MARTIN LUTHER’S HISTORIOGRAPHIC DISCOURSE

Martin Luther’s historiography embraces a period of more than five centuries. Martin
Luther’s biographical information, his theological works and German translations of the
New and Old Testaments, his poems, aphorisms from Table Talk make the core of M.
Luther’s historiographic discourse in all variety of text styles and genres. Introducing
discourse analysis methods into the great reformer’s historiography in Germany makes
it possible to create a specific communicative medium; it is represented by a
thematically unified variety of texts characterized by common time, social, historical and
mental parameters. M. Luther’s historiographic discourse may be presented as a variety
of particular discourses (subdiscourses) that are centered around concepts actualized in
German as semantic networks. The author regards the subdiscourse made by revisions
of M. Luther’s translations in the second half of the XXth century and critical
subdiscourse as modern discourses. Today M. Luther’s historiography is influenced by
the forthcoming anniversary of the Reformation in 2017.
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MUIIKYPOB D1YAPJI HUKOJIAEBUY

Poccua, Mocksa, Bbicwas wkona nepesoga MMy
O NPOJIETOMEHAX K TEPMEHEBTUYECKOHW MAPAJIUTME NEPEBOJA ([IIIT)

Xaoc WHTeprnpeTauMii U NOPaNbHOCTL MEPEBOAOB CaKPasbHbIX M CBETCKUX NPOU3BEAEHWN,
MO3aMYHOCTb "4acTHbIX Mogenen" NepeBoaa, KOHLENTYa/IbHO ONMPAIOLLMXCA HA aHTUHOMMK TUNA
"Npo3paYHOCTb: 3epKa/bHOCTL", "'popeHn3aLma: JoMecTUKaumA', " A0CNOBHOCTb: BOIBHOCTL' 1 Ap.
cnocobbl  nepesblparkeHua WUT B MT, auckyccum o npeanodtutenbHocTM  “cBomx”
nepeBoA0BeAYECKMX TEOPUIA 0BYC/IOB/IMBAIOT NOABNEHNE HA NWKe "KOHMMKTa MHTepnpeTaumii'
WHTEMPUPYIOLLMX MNapaaurm A8 OTHOCUTENIbHO KOPPEKTHOrO WCTO/IKOBAHMA W afeKBaTHOTO
npeoaoneHms “3HaKoBOW HenepeBoaMMOCTM" MOA/MHHMKA W TPaHCHOPMALMM  MEHTa/IbHO-
o0bpasHoit "uyaocTM" ero aBTopa B CUCTEMY anMPOKCUMATUBHO COOTHOCUTE/IbHBIX KOHLIEMNTOB U
CMMBO/IOB B MepeBoaveckol pedieKcin U OTpakeHue ee B BUAEe Koppecronaypytowero MT.
OpfHolt 13 Takmx napagmrm sensetca [MIN. B KavecTBe NposeromMeHoOB K NOCTPOEHWIO NOCieaHeN
NPUHMMAIOTCA CieaytoLume NocTynaTtbl: 1) "repMeHeBTMYECKUIA NMOBOPOT" - XapaKTepHas yepTa B
JIMHIBOKOTHUTUBHOW, ~ STHOMCUXONMHIBUCTMYECKON,  METAaCEMMOTMYECKOM U CUTYaTUBHO-
KOHTEKCTYaNbHOW MHTEPMNPETaLUMM MEepeBOAYECKOro MPOLEcca Ha CTagusaxX WMHTPOCTEKTUBHOM
pedbneKcnm npeanoHNMaHWS, NOHVMAHWS, UCTOJIKOBAHMA U PE3Y/IBTUPYIOLLErO NeperoaypoBaHums
UT B MT € LEeNblo AOCTUKEHMA UX AMCKYPCMBHOM 3KBUBANIEHTHOCTW; 2) NepeBOAYMK OTBETCTBEHEH
3a nopoxaeHue MT KaK "KynbTypHoro aptedakTa', paBHOLEHHOTO NOA/IMHHMKY Ky/bTypbl-40HOP3;
3) repmMeHeBTMKa PONEBbIX Urp B TpMage "aBTop - MepeBOAYMK - YMTaTeNb" WCTO/IKOBbIBAET
XapaKTep WX COLMANIbHO-MOTUBMPOBAHHBIX  Ky/IbTYPHO-UCTOPUYECKUX U PYHKLWOHAbHO-
MoBEAEHYECKVX B3aVMOOTHOLLIEHWH, @ TAaK:Ke BbIPabaTbIBAET KPUTEPUM U OMTVMA/IbHbIE METOANKN
rNepeBbIpayKEHMs MHOA3bIMHbIX TEKCTOB JIHOBOrO TUMA U YKaHpa B HATYPa/IM30BaHHbIN A1 YMTaTens
nepeBOAHON AMCKypC.

EDUARD MISHKUROV (Russia)
PROLEGOMENA TO THE HERMENEUTICAL PARADIGM OF TRANSLATION (HPT)

Interpretation chaos and plurality of translations of both sacral and secular texts,
“patchiness” of particular translation models conceptually relying on such antinomies as
“transparent glass: looking glass” translation, “foreignization: domestication”, “literal:
liberal translation” and other ways of changing ST into TT, discussions about preference
for “one’s own” translation theories determine the rise of integrated paradigms aimed
at adequate interpretation and overcoming the “sign untranslatability” of the original
and transforming mental “otherness” of its author into a system of approximately
congruent concepts and symbols in the translator’s reflection and its manifestation in
the corresponding TT. HPT is one of these paradigms. The following postulates are
accepted as prolegomena to HPT: 1) “the hermeneutical turn” is a characteristic feature
of linguocognitive, ethnopsychological, metasemiotic and situational-contextual
interpretation of the translation process in the introspective reflection that consists of
pre-understanding, understanding, interpretation and the resulting decoding of ST into
TT aimed at their discourse equivalence; 2) the translator is responsible for creating TT
as a “cultural artefact” equivalent to the original in the source culture; 3) hermeneutics
of the role play in the triad “author — translator — reader” explains socially determined
cultural-historical and functional-behavioural relations between the members of the
triad and elaborates the criteria and methodology of rendering a text of any type and
genre into the domesticated translation discourse for the foreign reader.
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HECTEPOBA HATA/IbA MUXAWUJTIOBHA

Poccua, Mepmb, MepmMCKMA HAUMOHANbHbLIA UCCAeA0BATE/IbCKUA  MONUTEXHUYECKUN

yHUBEpPCUTET

«CO3/IATb YX CO3JJAHHOE PA3», UJU O OUJIOCOPUU MEXKTEKCTOBBIX
OTHOWEHWK B MEPEBO/IE

B poknafe npepnonaraeTcs paccmoTpeTb ¢naocodCKyro NpUpPoLy OTHOWEHWUIN MeXay
TEKCTaMW OpUIrMHaNa M NepeBoga B paMKax npeasiaraeMo MHTEPTEKCTYya/IbHOM
moaenu, OCHOBaHHOM Ha MNOHUMaHUMU MUPaA KaK MHOIFOMepHOro WHTEPTEKCTOBOrro
NPOCTPAHCTBA, B KOTOPOM /1t060M HOBbIM TEKCT BO3HMKAET KaK OTKAMK Ha ApYyron. ITo
03HAYaeT, YTO TeKCT obpeTaeT CMbIC/IOBYHO MOJHOTY He TO/bKO 6narofgapsa cBoel
pedepeHLManbHOCTU, HO U B CUJlY B3aUMHOM COOTHECEHHOCTU C APYrMMWM TeKCTaMM,
Haxo4AWMMMUCA B AAaHHOM MHTEPTEKCTOBOM NPOCTPaHcTBe. [epeBos, B TaKOM KOHTEKCTe
NMOHMMAETCA KaK «CeMMOTMYECKMI MOCT», CBA3bIBalOWMI ABa NPOCTPaHCTBa:
NPOCTPAHCTBO, T[Ae POXAAETCA OpPUrMHaNA, W MPOCTPAHCTBO, B KOTOpPOE OH
«TpaHcnaHTUpyeTCcA» B GOPMeE TEKCTA NMepeBOAa U YacTbo KOTOPOro OH O/TIKEH CTaTb.

NATALIA NESTEROVA (Russia)

«CREATE THAT WAS ALREADY ONCE CREATED», OR ON THE PHILOSOPHY OF
IINTERTEXTUAL RELATIONS IN TRANSLATION

The talk is expected to consider the philosophical nature of the relationship between
the source text and target one in the frame of the proposed intertextual model, based
on the understanding of the world as a multi-dimensional intertextual space in which
any new text appears as a response to another. This means that the text acquires its
semantic completeness not only due to its referentiality, but also because of the mutual
relatedness with other texts of this intertextual space. In this context translation refers
to as the "semiotic bridge" connecting the two spaces: the space where the original is
born, and the space the target text is "transplanted"to and it is supposed to become a
part of this space.
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HUKO/NAEBA HATA/IUA TEHHAZBEBHA

Poccusa, KasaHb, KazaHCcKui rocyaapcTBeHHbI MeAULUHCKUI YHUBEPCUTET

[IEPEBOJYUK HA PYBEXE CMEHbl MEPEBOJYECKUX TAPAJUIM: KHS3b
A.M.KYPECKWW U ETO OKPY>XEHHMUE.

[JoKknag nocBsilleH nepeBoOAYECKOW AeATenbHOCTM KHA3s A.M.Kypbckoro u  ero
COpPAaTHWKOB B YC/NOBWUAX €ro OTKasa OT OblTOBaBWel TpaauuMM W OTpbIBA OT
nepesoayeckoro npouecca B MockoBckoW Pycu. MnaHupyeTca paccMoTpeTb CBA3b ero
nepeBofioB C TpaguuMen, HOBble TEHAEHUMUM M OCOBEHHOCTU WHAMBUAYANbHOMO
nepeBoAYECKOro CTUAA KHA3A.

NATALIA NIKOLAEVA (Russia)

A TRANSLATOR AT THE POINT OF CHANGE OF TRANSLATING PARADIGM:
PRINCE A.KURBSKY AND His CIRCLE.

The report will focus on translational activity of prince A.Kurbsky and his companions in
his rejection of tradition existed and the estrangement from the translation process in
Moscow Russia. It is planned to consider the relationship of his translations with
tradition, new trends in it and patterns of the individual translation style of the prince.

HYPTAWUHOBA I'YIbHAPA MOXTAPOBHA

Poccus, KasaHb, KasaHckuii depepanbHbii yHUBepcuTeT

JJMMUHHWPOBAHUE 14 KOMITEHCAL KA 3THOTPAOPUYECKUX JAKYH,
OTPAXAIOI[MX KYJbTYPY TATAPCKOTO HAPOJA (NPA TNEPEBOJE C
TATAPCKOTO $I3bIKA HA AHTJIMUCKUHU $A3bIK HA TPUMEPE TATAPCKUX
HAPO/JIHBIX CKA30K)

B paHHON cTaTbe PaccMaTpMBAOTCA CNOCOBbLI S/IMMUHMPOBAHNA U KOMMNEHCALMU NaKYH,
oTpaxkalowmx crneunduKy KyabTypbl TaTapCKOrO HapoZa KaK acneKT nepeBoAYecKol
NPaKTUKKU. OTCYTCTBUE IKBMBANEHTOB B aHM/IMMCKOM A3bIKE M HE3HAaKOMOCTb HEKOTOPbIX
TaTapCKUX peanuii NPUMBOAAT K TPYAHOCTAM BOCMPUATUA Ky/bTypbl TaTapCKOro Hapoaa
QHI/IOrOBOPAWMMM YUTATENAMU U HOCUTENIMWU A3blKa MPW NepeBoge AUTepaTypbl C
TaTapCKOro fA3blKa Ha aHMMCKMIA. B cTaTbe onmcbiBaloTCA cnocobbl pelueHra AaHHOM
npobaembl U ONUCAHME CaMUX NaKyH.

GULNARA NURTDINOVA (Russia)

ELIMINATION AND COMPENSATION OF ETHNOGRAPHICAL LACUNAS THAT
REFLECT CULTURE OF TATAR PEOPLE (TRANSLATION THE TATAR FOLK TALES
FROM TATAR INTO ENGLISH)

The article raises the problems of translation and shows the ways of elimination and
compensation of lacunas reflecting originality of Tatar people and their culture. It is well
known that to find equivalents to lacunas is not difficult if both a translator and a reader
master the knowledge of culture of other people. In the article the author tried to
describe the lacunas that reflect the culture of Tatar people not well known to peoples
of the world.
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[IAH KEEH

Kopeﬂ, XaHKyKCKMﬁ yHVIBepCVITET MHOCTPAHHbIX A3bIKOB

O JECTPYKTUBHBIX ACIEKTAX B CUCTEME TOHOPATUBA KOPEUCKOTO S13bIKA
BANG GYO-YOUNG (Republic of Korea)
ON DESTRUCTIVE ASPECTS OF KOREAN HONORIFIC

It was a long-standing tradition for Koreans to address each other in the honorific
language system. As an agglutinative language, the predicate verb must agree with its
honorific subject in person (and thing) and its affix. Generally, someone is superior in
status if he/she is an older relative, a stranger of roughly equal or greater age, or an
employer, teacher, customer, or the like. It means that nouns, verbs, affixes change
form conditioned by social relation between the speaker and his audience.

This essay presented some aspects of these honorific expressions in Korean and
explained the reason why their traditional patterns and usages have been structurally
destructed today. Honorifics destructed in contemporary Korea represent a growing
individualist culture among the young people/generation who has a disregard for
Korean hierarchial social system.
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[TETPOBA EJEHA BJIAJUMUPOBHA

Poccusa, Mocksa, MI'Y umenn M.B. JlomoHocoBa

[IEPEBOJIT ®PA3EOJIOTU3MOB C CEMAHTUKOW YJAAYU KAK TPOBJEMA
MEXDbA3BIKOBO U CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOH Hu KOHUENTYAJbLHOMU
ACUMMETPUH

[oknag nocssaweH npobneme nepesofa ¢GpaseosiorMyeckux eguHuL, y4acTBYHOWMUX B
$GOpPMMpPOBAHUM KOHLENTOB ypadya M pomysinos¢ 6AM3KOPOACTBEHHBIX PYCCKOro U
MONbCKOrO  fA3bIKOB.  HOMWHaTUBHble  eauHWLUbl  ¢dpa3eosorMyeckoro  Tuna
paccMaTpmUBalOTCA B LOKNAAE KaK YacTb Ky/bTypbl PYCCKOTO M MOJIbCKOTO Hapodos. Mpu
MX MepeBode Y4YMTHIBAETCA COAEPKAWMMCA B HUX KYAbTYPHbIA KOMMOHEHT. [pwu
nepesofe $paseosorM3mMos MoryT 6biTb NMPUMEHEHbI Pas/IMyHbleE MeToAbl NepeBosa:
Ka/IbKMPOBaHWA, ONUCATE/IbHOTO, KOHTEKCTYaIbHOrO NepesoAa U Ap. MeToAbl, KOTopble
obcyKaatoTcA B AOKNa4eE.

C uenblo ynopagoyeHns oblIMpHOro matepuana, CBA3aHHOrO C TEMATUYECKUM Kpyrom
y4auu, Hamu Obin BblaeNeH pag cneuuduyeckUx PycCKO-MObCKUX MepeBOAHbIX
HECOOTBETCTBUI. [NaBHbIM MWCTOYHMKOM MNEPEBOAHbIX HECOOTBETCTBUA  ABAAIOTCA
MEKbA3bIKOBbIE CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKME PA3INYMA MEXAY PYCCKOM eKcemoiyaaya
(moTMBMpOBaHHOW rnaronom) M NoOAbCKOW flekcemoirpomysino$¢  (npusHakoBoro
CyllecTBUTeNbHOTO Ha -0$¢ ‘-OCTb’, MOTMBMPOBAHHOTO MpuUAaraTefbHbiM). 3HaHue
ocobeHHocTel nepesoga $pa3eosornMyecknx eanHUL, C CEMaHTMKON y4aun Ha OCHOBe
COMOCTABNIEHUSI PYCCKOTO M MOJIbCKOTO S3bIKOB W BblAe/NeHWUs NepeBoAYecKux nap
No3BO/AET OCYLLEeCTBNATb MepeBos, C y4yeTom TpeboBaHMA aJeKBATHOCTM Ha Bcem
NPOCTPaHCTBE AAaHHOTO TEMATUYECKOTO Kpyra.

ELENA PETROVA (Russia)

THE TRANSLATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITHSEMANTICS OF LUCK AS
THE PROBLEM OF INTERLINGUAL STRUCTURAL-SEMANTIC AND CONCEPTUAL
ASYMMETRY

The report is devoted to the problem of the translation of phraseological units, which
take part in the forming of concepts yaaua and pomysinos¢ in Russian and in Polish
languages. Nominative units of phraseological type in the report are considered a part
of Polish and Russian culture. While translating the cultural component that these units
contain should be taken to consideration.This methods could be used in the process of
translation: tracing method, descriptive method, method of contextual translation and

other methods, which are discussed in the report.

To streamline the extensive material, that is connected with the thematic circle of luck,
we allocated series of specific Russian-Polish translating discrepancies. The main source
of the translating discrepancies are the interlingual structural-semantic distinctions
between the Russian lexeme ygauya (motivated by the verb) and the Polish lexeme
pomysInosé (characteristic noun) with flexion -0s¢, motivated by the adjective.

The knowledge of the features of the translation of the phraseological units with the
semantics of luck based on the comparison of Russian and Polish languages and the
apportionment of the translative pairs gives the opportunity to make the translation
taking to consideration the demands of the adequacy in the theme of luck.
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[IMCKAPEBA AHACTACUA AJTEKCAH/IPOBHA

Poccuna, Mocksa, BoeHHbIN yHUBEPCUTET Kadeapa repMaHCKMX S3bIKOB

QOUKCALIUA AHTJIOA3BIYHBIX 3AMMCTBOBAHWW B HEMEILKOW CIPABOYHOW
JJUTEPATYPE HA PUMEPE CIIPABOYHUKA «DER ANGLIZISMEN-INDEX»

B poknage npoBoauTcA aHanuM3 cnpaBodHMKa «Der Anglizismen-Index» («MepeyeHb
aHrAaMum3smoB»), nsgasaemoro «ObulectBom HemeuKoro nsbika» (“Verein Deutsche
Sprache”), paccmaTpuMBaeTca ero JEeKCMYEeCKM KOpnyc, CUCTemMa MNOSICHEHUN,
BbICKA3bIBAOTCA KPUTUYECKME 3aMedaHMaA No NPUHLMNAM COCTaBAEHUA U COAEPIKAHMIO
nepevHs.

ANASTASSIA PISKAREVA (Russia)

THE FIXATION OF ANGLICISMS IN THE GERMAN REFERENCE BOOKS ON THE
BASIS OF THE DICTIONARY “DER ANGLIZISMEN-INDEX”

The author analyses the reference book «Der Anglizismen-Index», published by the
German organization “Verein Deutsche Sprache”, presents an overview of the dictionary
body, the system of explanation and subjects to criticism the making and the contents
of the book.

[12H JIUH

Kutali, CnaHb, CuaHCKunit yHnBepcuteT LlaoTyH

K BONPOCY ®OPMUPOBAHUA COLMOKYJNbTYPHOHX KOMINETEHIMU ®UTOJTOTA-
NNEPEBOYUKA

B poknase aBTOp paccmaTpuBaeT BOMPOCbI  GOPMMPOBAHUA  COLMOKY/bTYPHOM
KOomneTeHuMn ¢unonora-nepeBoaymKka. [aHa TeXHOMOMMA COLMOKY/bTYPHOro oTbopa
martepuana.

PENG LING (China)

THE QUESTION OF FORMATION OF SOCIOCULTURAL COMPETENCE OF
PHILOLOGIST-TRANSLATOR

The paper deals with the question of formation of sociocultural competence of
philologist-translator. Technology of selection of sociocultural material is presented.
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PAnyib AHHA IIETPOBHA

Poccusa, Poctos-Ha-[oHy, KOXKHbIM deaepanbHbii YyHUBEPCUTET

[IPOBJIEMA NMEPEBOJIA UPOHUU B COBPEMEHHOM AHTJUWCKOM POMAHE (HA
NPUMEPE POMAHA /[IK. BAPHCA "A HISTORY OF THE WORLD IN 10 1/2
CHAPTERS")

MpeameTom UCCNEAOBaHWA [AHHOW HayyHOW paboTbl ABAAOTCA 0COBEHHOCTU
MCMNO/Ib30BAHUA WPOHMUU COBPEMEHHbIMU BPUTAHCKMMKU nNucaTenamu. B paboTe
paccmatpuBatoTcs  0COBeHHOCTM  PYHKLMOHMPOBAHUA  AAHHOM  KaTeropuu B
NMOCTMOZEPHUCTCKOM XYL 0KEeCTBEHHOM KOHLENLUMK, @ TaKkKe Npobaembl, CBA3aHHbIE C e
nepeBoflOM Ha PYCCKMW f3blK. B KayecTBe npumepa 6bin B3AT pomaH nobeautens
6ykeposcko npemumn [x.BapHca "A History of the World in 10 1/2 Chapters",
ABNAOWMIACA 0OPa3sUMKOM COBPEMEHHOIO aHI/IMACKOTO WMrPOBOrO POMaHa, U ero
nepesBos Ha PYCCKWI A3bIK, BbINOHEHHbIM B. BabkoBbiM. [aHHbIN pomaH 6bin BbibpaH
ONS UCCNefoBaHUSA MOTOMY, YTO B HEM, MPEACTaB/lEHO MHOXKECTBO MPUMEpPOB
MCMO/Ib30BaHMA aBTOPCKON MPOHUM, MHOTME U3 KOTOPbIX BbIXOAAT 32 PAaMKU MOHATUA
«aHTUdpasuc». TpygHOCTM ANA MNepeBOofa COCTaBAAIOT MMEHHO Takue npumepbl. B
paboTe Mbl paccMaTpMBaeM yAauHble U HeyAayHble 0bpasLbl NepeBoa UPOHUM.

ANNA RADUL (Russia)

«PROBLEM OF TRANSLATION OF IRONY IN CONTEMPORARY BRITISH NOVEL» (BY
THE EXAMPLE OF "A HISTORY OF THE WORLD IN 10 1/2 CHAPTERS" BY
J.BARNES)

The given research contains a descriptive analysis of the category of irony as a stylistic
device in contemporary British prose. The author dwells upon the functions of irony
within the post modernistic approach and the problems that may occur in the course of
translating of a contemporary British novel. As the source for analysis were taken the
novel "A History of the World in 10 1/2 Chapters" by J.Barnes and its translation into
Russian made by V. Babkov, because this text contains a great number of examples of
irony. In post modernistic view irony becomes one of the basic principles and thus it can
be represented not only through antiphrasis, but also through various other ways.
That’s why it may present some difficulties for translating. The given paper deals with
several examples of good pieces of translation and the examples that do not reflect n a

proper way.
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PA3YMOBCKASI BEPOHUKA AJI0JIb®OBHA

Poccua, KpacHosipck, Cnbupckuii peaepanbHbiii yHUBEPCUTET

ABTOTNEPEBO/J - TBOPYECTBO HA TPAHUIE KYJbTYP, 43bIKOB U
KOTHUTUBHBIX MPOCTPAHCTB (HAC]IE,Z[I/IE H. BPO[[CKOI‘O)

MepeBog, MO33UKM HAMPAMYIO COMPAXEH HE TONbKO C MEXbA3bIKOBbIMW, HO U C
MEXKYNbTYPHbIMM  Npobiemamun. [OCKO/IbKY MNO3TUYECKUE NIUTEPATYPHbIE TEKCTbI
npeacTaBnaiT coboli  BTOPUYHbIE CEMMOTUYECKME CUCTEMbI M Y4acTBYHOT B
GOpPMMPOBAHUUN KYNIbTYPHOTrO MPOCTPAHCTBA, TO MOXHO YBEPEHHO YTBEepXA4aTb, YTO
nepeBos MO33MU YC/IONKHEH U OMNPefEeNeHHbIMU  MEXIUTEPATYPHbIMKU Mpobiemamu.
3HauMTeNbHbIE PACXOMAEHUA A3LIKOBbIX, KY/JbTYPHbIX M MO3TUYECKMX Tpaguumi
TpebyloT OT NepeBOAYMKOB OBLIMPHbLIX 3HAHWA B 061aCTM  TUMONOTMYECKOTrO U
COMOCTaBUTE/IbHOTO A3bIKO3HAHUA W UTEpPaTypoOBEAEHUA, NMTEPaTYPHbIX TPaaULMUK,
TMNonorMM npocoanin n pudm. OgHMM M3 BbIAAIOLWMXCA MOSTOB, MEPEBOAYMKOB U
aBTonepeBoAYnKOB sBNseTcs Hobenesckunin naypeat 1988 roga B 06/1acTM AnTepaTypbl
WN. Bpoackuit. MNpoeAa KOHreHManbHOCTU ABNAETCA OAHOM M3  KAKYEBbIX MAEN
rnepeBoAyYecKol KoHuenuuum WU. Bpoackoro: nepeBoAyvnK A0/KeH ObiTb KOHTreHuaneH
No3Ty U €C/IM HeNMb3A HAaUTU KOHFeHWaNbHOro NepeBOoAYMKa, TO NO3T CamM [O/IKEH CTaTb
COBCTBEHHbIM KOHTeHMaNnbHbIM MepPeBOAYMKOM. MccnefoBaHME CNOXHOMN A3bIKOBOM
nmyHoct W. Bpoackoro no3BonAeT HaAeATbCA Ha NONyYeHWe WHTepecHbIX
pe3ynbTaToB B TakKMX 06/1aCTAX FYMaHWUTApHbIX 3HAHWWA KaK CTUMCTMKA, MO3TMKA,
KOTHUTWMBHAA IMHIBUCTMKA N TEOPUA XYL0XECTBEHHOrO Nepesoaa.

VERONIKA RAZUMOVSKAYA (Russia)

SELF-TRANSLATION — CREATIVITY ON THE BORDER OF CULTURES, LANGUAGES
AND COGNITIVE SPACES (J.BRODSKY’S LEGACY)

The translation of poetry is directly coupled not only with cross-language, but with
cross-cultural issues. Since poetic literary texts are secondary semiotic systems and
participate in the formation of cultural space, we can confidently asset that the
translation of poetry is also complicated by certain cross-literary problems. Significant
differences between cultural and poetic traditions require during translation extensive
knowledge of the typological and comparative linguistics and literature, literary
traditions, the typology of prosody and rhymes. One of the most outstanding poets,
translators, and self-translators is definitely the Literature Nobel Prize laureate (1988)
Joseph Brodsky. The idea of congeniality is one of the key ideas of Brodsky’s concept of
translation: the translator must be congenial to the poet and if you cannot find a
congenial translator, the poet himself has to become his own congenial translator. The
study of the complex linguistic identity of J. Brodsky makes it possible to gain interesting
results in such areas of studies within the humanities as stylistics, poetics, cognitive
linguistics and theory of literary translation.

40



CEPKOBA CTAHUCJIABA EBTEHBEBHA

Poccnsa, Mocksa, Bbiclwas wKona nepesoga MIy

®OPMUPOBAHUE MOUCKOBOW KOMMNETEHIIMM MEPEBO/JIUMKA B TJIOBAJIbBHOM
UHO®OPMAI[MOHHOM MPOCTPAHCTBE

B coBpemeHHOM MWpe nNepeBOAYMKM [O/KHbI YMeTb OnepupoBatb B CBOEM
npodeccroHanbHOM AeATENbHOCTU OrPOMHbBIMU NOTOKaMKU MHbopmaumm. OgHaKo nose
WX OeATeNbHOCTM CTaHOBMTCA Bosee cneuuwannsmMpoBaHHbiM, 6onee nparmatuyHbiM. B
HeMasioll CTeneHn 3TU nepemeHbl 06YC/I0B/IEHbI CTPEMUTE/IbHBIM PaCcNpPOCTPaHeHeMm

HOBEMNLINX MHOOPMALLMOHHBIX TEXHONOTUNA.

Takum 06pasom, 0cobo BaxKHOE 3HaYeHne B 0by4eHUM NepeBoaYECKON AeATeIbHOCTU B
paMKax KOMMETEHTHOCTHOrO noaxoda npuobpeTaeT MOMCKOBaA KOMMETeHUMsA, T.e.
HaBblK  OCyLlECTBNeHUA WMHOOPMALMOHHOTO MOMCKA C MOMOLLBbID  PA3/IUYHbIX
WCTOYHMKOB, @ 0COBEHHO ceT NHTepHeT.

B ycnosuax paboTbl ¢ 601bWMM 06bEMOM MHPOPMALMU B PEKMME OrpaHUYEHHOro
BPEMEHW, YMeHWe HalTu Heobxoammyio MHbOPMauMio, Kak Ha pedepeHLManbHOM
YPOBHE, TaK 1 Ha YPOBHE M/1aHa BblPayKeHWs, ABNAETCA KpaiHe BaXKHbIM.

Takum obpasom, nepes UAAKTUKOM NepeBoaa BCTaeT o4YepesHOoM 3Ha4YMMBbI BOMPOC, a
MMEHHO, Kak cdopmMpoBaTb Y 0Oy4aoOWMXCA NMOUCKOBYIO KOMMETeHL M0, BbipaboTaTtb
HeobxoaMMble NMPUMEHUTENBHO K 3TOM 06/1acTU HaBblkKM U ymeHusA. lNpeacTaBaseTca
o4yeBUAHbIM, 4YTO GOPMMPOBAHWE [AAHHOM KOmNeTeHuMu TpebyeT NOArOTOBKM Ha
HECKOJIbKUX YPOBHSAX.

STANISLAVA SERKOVA (Russia)

SHAPING OF TRANSLATORS’ AND INTERPRETERS’ SEARCHING COMPETENCE IN
GLOBAL INFORMATION SPACE.

In modern world translators and interpreters in their professional activity have to be
able to handle large flows of information. However the sphere of their activity becomes
much more specialized and pragmatic. To a great extent these changes are caused by
the rapid spread of the up-to-date information technology.

Therefore searching competence in the frame of competence approach is becoming of
great importance in translation and interpretation teaching process. The searching
competence supposes a skill of searching different kinds of information in many
sources, especially in those provided by the Internet.

An ability to find necessary information on a referential level as well as on the level of
expression is of great importance. Consequently the translation and interpretation
didactics faces another significant question, that is how to shape searching competence
and all necessary skills and knowledge it supposes. It seems to be evident that shaping
of this competence requires gradual preparation on different levels.
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CTENMAHOBA MAPUA AJNIEKCAHZIPOBHA

Poccuna, Mocksa, MockoBckuii Neaarormyeckuii FocyaapcTBeHHbIN YHUBEPCUTET

CPEJICTBA PEAJIU3ALIUU OBIEH CTPATETUH NMO3UTUBHOM
CAMONPE3EHTALIMHW B AHTJIOA3bBIYHBIX W PYCCKOA3BIYHBIX IEPEBOJAX
BHEIIHEMNOJIUTUYECKOHW MPE3UJEHTCKOW PUTOPUKHU

B moKnage paccmaTpuBaeTca npobiema coXxpaHeHUs nparmaTM4yeckoro noteHumana Ha
bOoHe  [OOCTMXKEHMA  BbLICOKOM  CTENeHW CeMaHTUYECKOW  IKBMBANIEHTHOCTUM B
AHINOA3bIYHbLIX U PYCCKOA3bIYHbIX NepeBoaax BHELIJHEI'IOI'IVITVI'-IECKOVI PUTOPUKUN NepPBbIX
nmy Poceum, CLUA 1 BennkobputaHum. 3HaYMMOCTb AaHHOM npobnembl ans nepesosa
OTMEYEHHOro TUNa AMCKYpca Ha COBPEMEHHOM 3Tane PasBUTMA OMpeaenseTca ero
FVI6pVI/J,HbIM XapaKTepom, npeanosaratolium Haanyme 4epTt yCTHOro AMnaomatnyeckoro
M NPe3snaeHTCKoro AUCKypcoB, U obycnaBinBaeT TakuMe ocobeHHOCTU ero nepeBoaoB
KaK HanpaBneHHOCTb Ha NparmMaTMyeckoe BO3AENCTBME, COLMAsbHYIO 3HAYMMOCTb,
COLMOKYNbTYPHYO 06YCNOBAEHHOCTb, 06LLEA0CTYNHOCTL B CETU MHTEPHET.

Takmm obpasom, BblpaboTKa YyCNEWHOW MaKpocTpaTerMn nepeBofda [AOJXKHA
OCYLLECTBAATLCA C ONOPOM Ha KOMMYHUKATUBHYIO PeaM3aLmio KI4eBoro gasa AaHHOro
OVCKYpCa KOHLENTa «MEXKAyHapoAHOEe COTPYAHWYECTBO», TO eCTb 33 CYeT CTpaTerum
NO3MTUBHOWM CaMOMNPe3eHTaLMK, B PpamKax OTOXKAECTB/IEHUA C MHOA3LIYHON ayaAUTOpUEN.
MOCKO/IbKY MPOEKUMA  K/JKYEBOrO KOHUENTA B OTMEYEHHbIX JIMHIBOKY/bTypax
OPWEHTMPOBAHA Ha €ro OT/IMYHbIE 3/1IEMEHTbl, M MPOUCXOAUT BO B3aMMOCBA3N C
HAaUMOHA/NIbHON PUTOPUYECKOM Tpaauunein, apekBaTHoe BepbanbHO-CeMaHTUYecKoe
odopmneHre MaKpocTpaTernm nepesofa AO/MKHO obecneymBaTbCa YHWUBEPCA/bHbIMM
MWKPOCTPATErMAMM CTUIMCTUYECKOW afanTaLmmn U NepeBogYeckoin METOHUMUN.

MARIA STEPANOVA (Russia)

MEANS OF THE SELF-PRESENTATION GENERAL STRATEGY REALIZATION IN
ENGLISH AND RUSSIAN TRANSLATION VARIANT IN MODERN PRESIDENTIAL
FOREIGN POLICY SPEECHES

The proposed paper deals with the problem of simultaneous preservation of the
pragmatic potential and a high degree of semantic equivalence in English and Russian
translations of British, American and Russian presidential foreign policy speeches. The
importance of this problem in translation of the given type of discourse on the modern
stage of development is conditioned by its hybrid character, combining features of
diplomatic and presidential discourse, and determines such peculiarities of its
translations as their pragmatic influence orientation, social significance, sociocultural
conditionality and general availability on the Internet.

Thus a successful translation macro strategy is to be developed on the basis of
communicative realization of the concept “international cooperation”, basic for the
mentioned kind of discourse, namely by means of the self-presentation strategy, in
terms of integration with the foreign-language audience. As the projection of the key
concept in the indicated cultures is oriented on its differing elements and is
interconnected with the national rhetorical tradition, the verbal and semantic
realization of the translation macro strategy should be actualized by means of the
translation micro strategies of stylistic adaptation and translation metonymy.
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CTENAHOBA HAZEX/JJA AJTEKCAH/ZIPOBHA

Poccuna, Mocksa, AHO «IHCTUTYT NONUTUKM U AE€/10BbIX KOMMYHUKALMNY

]_[BET KAK COCTABJAAKWIAA UAUOCTHUJIA B.B. (HA MATEPUAJIE TIOBECTH
«BOJILIEBHUK»)

[oknag noceAweH npobneme UBETOHAUMEHOBAHUIM AHIIOA3LIYHBIX U PYCCKOA3BIYHbIX
Bepcuii pacckasos B.B. HabokoBa. MaTtepuan uccnegosaHua — nposa B.B. Habokosa,
noBecTb «Bo/WEOHUK». AHaNM3 aHMNO0A3LIMHON (OPUTMHANBHOM) U PYCCKOA3bIYHbBIX
BAapMaHTOB (MepeBoapl) NMOKasan 0COBEHHOCTU LBETOraMMbl NMPOU3BEAEHUA, @ TaKKe
BbIABAAET 0COBEHHOCTU NEePEBOAA LIBETOBOW JIEKCUKM.

NADEZHDA STEPANOVA (Russia)

COLOR AS A COMPONENT OF UNIQUE ARTIST STYLE OF V.V. NABOKOV (BASED ON
SHORT STORY “ENCHANTER"”)

The paper deals with the problem of color names in English and Russian versions of
V.Nabokov’s prose— novel “Enchanter”. The research is based on V. Nabokov’s prosaic
works. The analysis of English (original) and Russian versions (translation) of the works
has revealed the peculiarities of color array as well as demonstrated the specific
features of color words translation.
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YHJIPULIOBA MAPUA BJAAZVUMUPOBHA

Poccua, Mocksa, Bbicwas wkona nepesoga MMy
TPYJHOCTHU NMPU NEPEBOJAE TJIIOTTOHUYECKUX TEKCTOB

MonCcK MeToao0/IorMYeckux cTpaTernii, cnocoboB, NPUEMOB WM TaKTUK MpU NepesBose
cneumduUecKkmx TEKCTOB, OTPAXKAIOLLMX ObIT U HPABbl HAPOAOB, B COBPEMEHHOM HayKe O
rnepesofie He MOJIyYM/ ele AO0CTaTOYHO MOJIHOrO OcBelleHus. Hemasnoe BHMMaHWe
NpuBAEKaloT K cebe pasnnyHble WCTOYHWMKM, CBA3AHHbIE C  Ky/AbTYpON MUTaAHMA.
[NIOTTOHMYECKUI AUCKYPC, ABAAACH HEOTLEMIEMOM COCTABAAKOLWLEN MKU3HU NOAeN,
CNocobCTBYET AOCTUMKEHUIO FAacCTPOHOMUYECKOM KOMMYHMKauuu. B gaHHOM poknage
[JQI0TCA IMHIBUCTUYECKME OCOBEHHOCTU TOTTOHWMYECKOrO AMCKYPCa, peannsyemble B
BMAE TEKCTOB UM CUTyauusa OBLEHMA MO Pas/IMYHON TeMaTUKe W KaHpam, MMeoWwmx
raCTPOHOMMYECKYID  HamnpasieHHOCTb.  ABTOPOM  paccmaTpuBaeTcAa  Tesaypyc
raCTPOHOMMYECKOTO  [MCKYpCa,  BOMJIOWEHHbIA B CaMblX  Pa3HOOBPasHbIX
HaMMEHOBaHMAX MPOAYKTOB NWTaHUA. Take pa3bupaercs ocobeHHOCTM nepeBosa
peuentoB M MeH, WX OyHKUMOHANbHAsA HanpaBaeHHOCTb. Ocobylo  TpyaHOCTb
npeacTaBAseT  aHa/M3  PasHOA3bIYHbIX  MCTOYHWMKOB, CBA3AHHbIX C  JyXOBHOM,
MaTepUanbHOW KyJbTypOl NUTaHUA Y PA3/IMYHBIX HAPOAOB NPW yYeTe UX KOTHUTUBHBIX U
MEHTa/IbHbIX 0COBeHHOCTel. ABTOPOM yAenseTcd BHUMAHUE  Xy[LOXKeCTBEHHbIM
npoussesieHnsaM, B KOTOPbIX TAaCTPOHOMMUYECKUI OUCKYPC BbipaxkaeTcs Haubonee
NMo/iHbIM 06pasom. PaccmaTpuBaloTca nepeBOAYECKME TPYAHOCTM M OCOBEHHOCTM
paboTbl C TeKCTaMM TaKOW HamnpaBieHHOCTU, YTO MWJ/TIOCTPUPYETCS MpUMEpPamMn Ha
PYCCKOM, aHTIMMCKOM, GPAHLLY3CKOM U FPeYECKOM A3bIKax.

MARIA UNDRITSOVA (Russia)
DIFFICULTIES ENCOUNTERED IN THE TRANSLATION OF GASTRONOMIC TEXTS

The Search of strategies, methods and techniques in the translation of texts
representing life and customs of different peoples has not yet been sufficiently taken up
in modern translation science. Considerable attention is drawn to different sources
associated with food culture. Gastronomic discourse being an integral part of people’s
lives contributes to gastronomic communication. The report describes linguistic features
of gastronomic discourse which are represented in texts and communicative speech acts
of different genres connected with gastronomy. The author describes gastronomic
thesaurus which contains a great variety of food items as well as peculiarities of recipe,
menu and fiction translation. Special attention is paid to translation difficulties and
particularities of work with gastronomic texts that is illustrated by examples in Russian,
English, French and Greek.
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®OPCTHEP MAPTUH

FepmaHus, YHuBepcuteT MaiHua
«MAPTHUH JIOTEP — MEPEBOZYNK: TOBTOPEHUE JIABHEIO CKAH/JIAJIA? »

B cepeanHe LWecTHaALATOrO BeKa A0KTop Teosnormn MapTuH Jliotep nepesen bubauto
Ha 06WeAOoCTYNHbIA HAPOAHbIA HEMELKUM A3blK, TemM CcambiM NpPesoCTaBuB
BO3MOXHOCTb NPOCTbIM XPUCTUAHAM, HE UMEBLLUNM 3HaHUMN APeBHUX A3bIKOB, CaMUM
yntatb CBAweHHoe [lucaHue. [lepeBosg JlloTepa /UWAN  KATO/IMYECKYHO LEPKOBb
KOHTpONA Hap bubnueilt, uto npuBeno K ckaHgany. Kpome TOro, ocnapuBanacb
BO3MOKHOCTb M YMECTHOCTb NepeBofa bubaum Ha Hemeuruit A3bIK, KOTOpbI B TO
Bpemsa cyuTanca 6egHbIM W HENPUroaHbIM A8 NepeBofa CaKpasbHbIX TEKCTOB.
PyKkoBoacTByACb B CBOEM NnepeBoge NpaBuUom «He cmbiCcn CayXUT U cneayeTt CNOBY, a
CN0BO — cMbIcay», MapTuH JlioTep ybeann Bcex B TOM, UTO TEKCT BUbMM fonKeH bbiTh B
nepsylo o4yepenb NOHATEH YMTaATENIO.

OfHaKo ceroaHa HE0HX0AMMOCTb PeBU3MM NepeBoaa bubanmn B cBA3M C USMEHEHMAMU B
A3blke W obuiecTBe BHOBb Bbi3bliBaeT crnopbl. CyLLecTByeT HECKObKO peaaKuuii
nepesoga MapTuHa JlloTepa, nocnegHAA M3 KOTOPbIX BbIMOJHEHA B COOTBETCTBMM C
M3MEHEHUAMM B COBPEMEHHOM  A3blKe, COUMaNbHOM  CNPaBea/MBOCTbIO WU
CnpaBegMBOCTM  C  Y4ETOM  WYAEWCKO-XPUCTMAHCKOro  guanora. B poknage
paccMaTpmMBalOTCA MHEHMA O HeobXxOAMMOCTM TaKOro MepeBofa M ero COOTBETCTBUM
TEKCTY OpUIMHANa, a TaKXKe CPaBHMBAIOTCA MNPUYMHbLI CKaHAana, CcBA3aHHble C
nepesogom bnbaun, B anoxy Jltotepa n cerogHs.

MARTIN FORSTNER (Germany)

MARTIN LUTHER ALS TRANSLATOR — EINST EIN ARGERNIS, UND JETZT SCHON
WIEDER?

In the middle of the 16th century Doctor of Theology Martin Luther translated the Bible
into a generally comprehensible German vernacular, enabling ordinary Christians who
could not speak ancient languages to read the Holy Scripture. The Luther translation
stripped the Catholic Church of its control over the Holy Bible, which led to controversy.
In addition, it was widely disputed that the Bible should be translated into German,
which was considered poor and unfit for translating sacred texts at that time. Guided by
his principle “the sense does not serve and follow the word, but the word serves the
sense”, Martin Luther convinced others that the Bible should be understandable for the
reader.

However, today there is a need to edit the Bible translation due to linguistic changes,
and that leads to new controversy. There are several editions of the Luther translation.
The last one was made in accordance with the changes in the modern language, social
justice and with respect to the Jewish-Christian dialog. And the question is whether such
translations are appropriate and whether they correspond with the original text. And
the other question posed by this report — why was Martin Luther the subject of
controversy — back then and today?
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XyXYHU T'EOPTUM TEMMYPA30BUY

Poccua, MockBa, MOCKOBCKUIA roCcyAapCcTBEHHbIN 061acTHOM YHUBEPCUTET

BANYHAIIEBA UPUHA UBAHOBHA

Poccua, MockBa, MOCKOBCKUIA rocyAapCcTBEHHbI 061acTHOM YHUBEPCUTET

B poknage paccmMaTpuMBaloTCA  HEKOTOpble  acnekTbl  QYHKUMOHWPOBaHUA  pasa
6MBNENCKMX TEKCTOB Ha OAHOM n3blke. HecmoTps Ha BCce MOJIOMKUTENbHblE CTOPOHBI
COCYLLECTBOBAHMA Pa3NNYHbIX Bepcuit CBAweHHOro [MMcaHus, MOryT BO3HUKHYTb
npobnembl, CBfA3aHHble C  UMTMPOBaHWEM  BWGIMKM,  OTHOLIEHUEM  Mexay
TPAANUMOHHBIMW U COBPEMEHHbIMW NEPEBOAaMM U T.4.

KHUKHUNI G., VALUYTSEVA |. (Russia)
DIFFERENT BIBLE TRANSLATIONS: THE PROBLEM OF COEXISTENCE

The paper deals with some aspects of functioning of several Bible texts on the same
language. Despite all the positive sides of coexistence of the different versions of the
Holy Writ, it may also create such problems as the question of Bible quotations, the

relation between traditional and modern translations, etc.
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